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บทที่ 1

บทนํ า

ในยคุแหงการสื่อสารไรพรมแดนอยางที่เปนอยูในปจจุบัน ไดทํ าใหการติดตอส่ือสาร รวม
ทัง้การรบัรูขาวสารตาง ๆ ของคนเราเปนไปไดอยางสะดวกและรวดเร็วขึ้น แตความแตกตางทาง
ดานภาษาของแตละชาตินั้นยังคงเปนอุปสรรคสํ าคัญที่ทํ าใหเราตองแปลภาษาที่เราไมคุนเคย ซึ่ง
สรางความยุงยากและเกิดความลาชาในการแปลภาษา จนบางครั้งอาจทํ าใหเราไมสามารถรับรู
ขาวสารตาง ๆ อยางที่เราตองการได จากปญหาตรงนี้ จึงไดทํ าใหผูเชี่ยวชาญดานภาษาศาสตร
และคอมพิวเตอรรวมมือกันวิจัยเพื่อสรางระบบแปลภาษาดวยเครื่อง (machine translation : MT) 
ขึน้โดยมวีตัถปุระสงคที่จะชวยประหยัดเวลาและแรงงานที่จะตองใชในการแปลภาษาใหลดนอยลง

1.1 ที่มาของปญหา

ในปจจุบัน แนวทางที่ถูกเสนอขึ้นเพื่อใชพัฒนาปรับปรุงระบบแปลภาษานั้นไดแบงแยก
ออกเปน 2 แนวทางคือแนวทางที่อาศัยกฎไวยากรณ (rule–based method) ชวยในการแปลซึ่งได
แก วิธีที่อาศัยการถายทอด (transfer–based method) วธิทีีใ่ชภาษากลาง (interlingua–based 
method) [3] กบัแนวทางที่อาศัยฐานบทความ (corpus–based method) ชวยในการแปลซึ่งไดแก 
วิธีที่ใชหลักสถิติ (statistics–based method) [6] และวิธีที่ใชตัวอยาง (example–based 
method) [4,5,6] ส ําหรบัแนวทางอืน่ ๆ นอกเหนือจาก 2 แนวทางนี้แลว ปญญาประดิษฐ 
(artificial Intelligence : AI) กถ็อืเปนอกีแนวทางหนึ่งที่มีบทบาทสํ าคัญในการแกปญหาระบบ
แปลภาษาดวยเชนกัน อันจะเห็นไดจากงานวิจัยตาง ๆ อาทิ การใชโครงขายประสาทเทียมแบบ
แพรยอนกลับ (backpropagation artificial neural network) สกัดไวยากรณการก (case 
grammar) จากประโยคภาษาอังกฤษพื้นฐาน (simple sentence) โดยมโีครงสรางทางไวยากรณ
(grammatical structure) เปนอินพุต [1] และการใชโครงขายประสาทเทียม (artificial neural 
network : ANN) แบบเดยีวกนันีเ้ลอืกประโยคภาษาเปาหมายที่เหมาะสมจากประโยคคูแขงหลาย 
ๆ ประโยคที่ผลิตไดจากขั้นตอนแทนที่คํ าศัพท (dictionary lookup) [2] เปนตน

ส ําหรบัในประเทศไทย การวิจัยและพัฒนาระบบแปลภาษานั้นยังอยูในระยะเริ่มตน แนว
ทางตาง ๆ ทีน่ํ ามาใชพัฒนายังคงมีรากฐานอยูบนวิธีที่ใช interlingua–based method และ 
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corpus–based method เปนหลกั ซึง่ผลงานที่เกิดขึ้นยังไมสามารถนํ ามาใชงานจริงได เนื่องจาก
ยังประสบปญหาเกี่ยวกับความกํ ากวมของเอาตพุตที่เกิดขึ้นในแตละขั้นตอน การแกปญหานี้ดวย
วธิทีีใ่ชกนัอยูในปจจุบันยังคงทํ าไดคอนขางยาก ดังนั้นแนวทางการประยุกตใช AI โดยเฉพาะ ANN 
จงึถอืเปนทางเลอืกหนึ่งที่นาจะนํ ามาแกปญหาเหลานั้นไดไมมากก็นอย

1.2 วัตถุประสงค

วตัถปุระสงคของงานวิจัยนี้ มีดังนี้
1. เพื่อศึกษาและพัฒนาวิธีการแปลงประโยคภาษาอังกฤษในรูปของตัวแทนทางภาษา

(linguistic representation) ไปเปนโครงสรางประโยคภาษาไทยที่มีความหมายสมนัย
กนั โดยใชโครงขายประสาทเทียมชนิดกํ าหนดเปาหมายการเรียนรู

2. เพือ่ศึกษาและออกแบบโครงสรางการเขารหัส (encoding scheme) และวิธีการเขารหัส
ประโยคภาษาอังกฤษในรูปของตัวแทนทางภาษา และโครงสรางประโยคภาษาไทยที่มี
ความหมายสมนัยกัน

1.3 ขอบเขตของงานวิจัย

ขอบเขตของงานวิจัยนี้ มีดังนี้
1. ประโยคภาษาอังกฤษที่ใชในวิทยานิพนธตองเปนประโยคความเดียว (simple 

sentence) ชนดิบอกเลา มีไวยากรณถูกตองตามหลักภาษาอังกฤษ และตองขึ้นตนดวย
ประธาน (subject) กอนเสมอ

2. รูปกรยิาสามารถเปนทั้งกรรตุวาจก (active voice) และกรรมวาจก (passive voice)
3. ไมพิจารณาสวนกริยาที่มี modal มาเกีย่วของ เชน may can เปนตน
4. ประโยคภาษาอังกฤษตองมีกาล (tense) เปน present simple หรือ present 

continuous เทานั้น
5. ไมพิจารณาคํ ากริยาที่เปน two-word-verb
6. ไมพจิารณาประโยคภาษาอังกฤษที่มีกลุมคํ าที่เปนสํ านวน (idiom) มาเกี่ยวของ
7. ไมพจิารณาประโยคภาษาอังกฤษที่มีเครื่องหมายวรรคตอนตาง ๆ เชน comma colon 

มาเกี่ยวของ
8. ไมพิจารณาประโยคภาษาอังกฤษที่มีคํ ากริยาวิเศษณแทรกอยูขางหนา หรือกลาง

ประโยค เชน ประโยค I usually go to school.  หรือ Actually I ride a donkey. เปนตน
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9. ขอมูลเบื้องตน ไดแก คุณลักษณะทางภาษาตาง ๆ ที่ใชเปนตัวแทนทางภาษาของ
ประโยคภาษาองักฤษทั้งหมดในงานวิจัยจะไดรับจากการวิเคราะหไวกอนแลว

10. โครงสรางประโยคและโครงสรางวลีภาษาอังกฤษในขอบเขตของงานวิจัยจะตองมีโครง
สรางตามที่ระบุไวในภาคผนวก ค และ ง

1.4 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ

สามารถน ําไปใชในงานดานการแปลจากภาษาอังกฤษไปเปนภาษาอื่น ๆ ได

1.5 ปญหาและวิธีการที่ใชแกปญหา

รปูที ่1.1 กระบวนการวิเคราะหและขั้นตอนตาง ๆ ในกระบวนการสังเคราะหของระบบ
              แปลภาษาจากอังกฤษเปนไทย

รูปที ่ 1.1 แสดงกระบวนการวิเคราะหและขั้นตอนตาง ๆ ภายในกระบวนการสังเคราะห
ของระบบแปลภาษาจากอังกฤษเปนไทย สํ าหรับข้ันตอนการแปลของระบบนั้นเริ่มตนจากการนํ า
ประโยคภาษาอังกฤษที่ตองการแปล (อินพุต) ไปวเิคราะหหาคุณลักษณะตาง ๆ ทางไวยากรณที่
เกี่ยวของเพื่อใชเปนตัวแทนทางภาษาของประโยคภาษาอังกฤษที่ตองการแปลนั้น หลังจากนั้น
ประโยคภาษาอังกฤษในรูปตัวแทนทางภาษาที่ไดจะถูกนํ าเขาสูกระบวนการสังเคราะหประโยค

กระบวนการสังเคราะห

กระบวนการวิเคราะห

ขั้นตอนสังเคราะห
โครงสรางประโยค

ประโยคภาษาอังกฤษ

ตัวแทนทางภาษา

โครงสรางประโยค
ภาษาไทย

ขั้นตอนแทนที่คํ าศัพท

ประโยคภาษาไทย
หลายประโยค

ขั้นตอนคัดเลือกประโยคภาษา
ไทยที่เหมาะสม

ประโยคภาษาไทย
ที่เหมาะสม
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ภาษาไทย โดยเริ่มจากขั้นตอนสังเคราะหโครงสรางประโยคกอนเปนอันดับแรก ผลลัพธจากขั้น
ตอนนี้จะทํ าใหไดโครงสรางประโยคภาษาไทยที่มีความหมายตรงกันกับประโยคภาษาอังกฤษที่
ตองการแปลนัน้ จากนั้นโครงสรางประโยคภาษาไทยที่ไดนี้จะถูกนํ าไปแทนที่คํ าศัพทภาษาไทย ผล
ที่ไดจากการแทนที่คํ าศัพทภาษาไทยนี้จะทํ าใหเกิดประโยคภาษาไทยขึ้นจํ านวนมาก ในจํ านวน
ของประโยคภาษาไทยเหลานี้จะมีทั้งประโยคที่มีความหมายตรงกันและไมตรงกันกับประโยค
ภาษาอังกฤษที่ตองการแปล ดังนั้นขั้นตอนคัดเลือกประโยคภาษาไทยที่เหมาะสมจึงเปนขั้นตอน
สุดทายที่ใชในการกํ าจัดประโยคภาษาไทยที่มีความหมายไมตรงกันเหลานั้นออกไปจากกลุม
ประโยคภาษาไทยที่มีความหมายตรงกันกับประโยคภาษาอังกฤษที่ตองการแปลดังกลาว

ในสวนของงานวิจัยนี้ เราสนใจปญหาที่เกิดขึ้นในขั้นตอนสังเคราะหโครงสรางประโยค
ของระบบแปลภาษาจากอังกฤษเปนไทย (English–Thai MT) (สวนที่ตีกรอบดวยเสนทึบในรูปที่ 
1.1) ซึ่งแตเดิม rule–based method ถอืเปนวธิแีรกเริ่มที่นํ ามาใชกัน ขอมูลที่ไดจากกระบวนการ
วเิคราะหประโยคภาษาอังกฤษดวยวิธีนี้จะถูกนํ ามาผานขั้นตอนยอย ๆ ในกระบวนการสังเคราะห 
เพือ่ผลิตประโยคภาษาเปาหมายที่เหมาะสมออกมา ซึ่งตอมา Shirai et al. [4] ไดกลาวถึงการ
ดํ าเนินการโดยผานขั้นตอนยอย ๆ ของวิธีนี้วาจะทํ าใหภาษาเปาหมายที่สังเคราะหไดมีความผิด
พลาดเกิดขึ้นสูง ซึ่งเปนผลมาจากการสะสมของความผิดพลาดที่เกิดขึ้นในแตละขั้นตอนยอยของ
กระบวนการรวมกัน ในเวลาตอมา Chancharoen และ Sirinaovakul [6] ไดเสนอแนวทางในการ
แปลภาษาแบบใหมขึ้นโดยไดเปลี่ยนแปลงกระบวนการสังเคราะหประโยคภาษาเปาหมายจากเดิม
ทีใ่ชการสงัเคราะหอยางเปนขั้นตอนไปเปนการใชตารางแปลงโครงสราง (รูปที่ 1.2) เขามาแทนที่
เพื่อลดขั้นตอนยอยบางขั้นตอนที่ไมจํ าเปนลง ผลที่เกิดขึ้นก็คือระบบสามารถผลิตประโยคภาษา
เปาหมาย (target sentence) ทีเ่หมาะสมไดดวยคาความผิดพลาดที่ตํ่ าลง

โครงสรางประโยคภาษาอังกฤษ โครงสรางประโยคภาษาไทยที่ตรงกัน
NP1 BE ADJ NP1 ADJ
NP1 BE ADV NP1 BE ADV
NP1 BE NP2 NP1 BE NP2

NP1 V NP1 V
NP1 V PP NP1 V PP
NP1 V NP2 NP1 V NP2

NP1 V NP2 NP3 NP1 V NP3 NP2

รปูที ่1.2  ตารางแปลงโครงสรางประโยคภาษาอังกฤษไปเปนโครงสรางประโยคภาษาไทย
             ทีต่รงกัน

ไมมีในตาราง

He  happy
NP1 ADJ

 He  is   happy.
 NP1 BE ADJ

 He  is  happy now.
 NP1 BE ADJ   ADV
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สัญลักษณตาง ๆ อธิบายไดดังนี้
NP1, NP2, NP3 : นามวลใีนประโยคภาษาอังกฤษลํ าดับที่ 1 2 และ 3 ตามลํ าดับ
V : กริยาหลัก
BE : กริยา verb-to-be
ADV : กริยาวิเศษณ
ADJ : คุณศัพท
PP : บพุบทวลี

รูปที ่1.2 นี้อธิบายไดวา เมื่อประโยคภาษาอังกฤษอินพุต “He is happy” ซึง่มีโครงสราง
ประโยคในรูปของวลีเปน “NP1 BE ADJ” เขามาสูกระบวนการสังเคราะห โครงสรางของประโยคดัง
กลาวจะถูกนํ าไปเปรียบเทียบกับโครงสรางประโยคภาษาอังกฤษทางฝงซายของตารางแปลงโครง
สราง (pattern mapping table) ซึง่ถาตรงกันก็จะทํ าการจับคู (matching) ไปยงัโครงสรางประโยค
ภาษาไทยที่ตรงกันคือ “NP1 ADJ” ไดทันที

อยางไรกต็าม เนือ่งจากการแปลงดวยวิธีการดังกลาวอาศัยหลักการจับคูซึ่งมีการทํ างาน
เปนแบบ one-to-one จงึท ําใหระบบขาดความยืดหยุนในการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษา
ไทยที่เหมาะสมใหกับประโยคภาษาอังกฤษที่มีโครงสรางตางไปเพียงเล็กนอยจากที่มีอยูในตาราง
ได ตวัอยางเชน ประโยคภาษาอังกฤษ “He is happy now.” ซึง่มโีครงสรางเปน “NP1 BE ADJ 
ADV”  จะเหน็วาโครงสรางประโยคดังกลาวไมมีอยูในตาราง ดังนั้นระบบจะไมสามารถหาโครง
สรางประโยคภาษาไทยที่เหมาะสมใหได
เพื่อแกปญหาที่เกิดขึ้นนี้ งานวิจัยนี้จะประยุกตโครงขายประสาทเทียมแบบปอนไปขางหนาชนิด
ก ําหนดเปาหมายการเรียนรู (supervised feed forward artificial neural network) เขามาแทนที่
การใชตารางแปลงโครงสรางดังกลาว



บทที่ 2

งานวิจัยที่เกี่ยวของ

บทนี้จะกลาวถึง งานวิจัยที่เกี่ยวของกับกระบวนการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษา
ไทยจากประโยคภาษาอังกฤษในรูปตัวแทนทางภาษาที่วิเคราะหไดในขั้นตอนการวิเคราะห ไดแก 
กระบวนการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยในระบบแปลภาษาโดยใชภาษากลาง 
(interlingua-based MT) [3] และกระบวนการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยในระบบ
แปลภาษาโดยใชรูปแบบประโยค (pattern-based MT) [5,6] รวมไปถึงการเปรียบเทียบขอแตก
ตางระหวางกระบวนการสังเคราะหที่ใช 2 วิธีนี้กับวิธีทางโครงขายประสาทเทียมของงานวิจัย

2.1 กระบวนการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยในระบบแปลภาษา
โดยใชภาษากลาง

ระบบแปลภาษาจากอังกฤษเปนไทยโดยใชภาษากลาง [15] นั้น (interlingua-based 
MT for English-Thai) ด ําเนินการโดยใช rule-based method เปนวธิหีลัก การทํ างานของระบบ
ประกอบดวย 2 กระบวนการใหญ ๆ ไดแก กระบวนการวิเคราะหภาษาอังกฤษไปสูภาษากลาง 
(ดานซายของรูปที่ 2.1) และกระบวนการสังเคราะหภาษาไทยจากภาษากลาง (ดานขวาของรูปที่ 
2.1)

ในกระบวนการวิเคราะหนั้นเริ่มดวยการนํ าประโยคภาษาอังกฤษเขาสู ขั้นตอนการ
วเิคราะหในระดับรูปคํ า (morphological analysis) ซึง่จะเปนการหารากของคํ าศัพทภาษาอังกฤษ
ตาง ๆ ในประโยค และวิเคราะหหาขอมูลที่เกี่ยวของกับรากคํ านั้น เชน ถารากคํ าที่วิเคราะหไดจาก
ค ําศัพทเติม –es กแ็สดงวารากค ํานัน้เปนคํ าพหูพจน เปนตน จากนั้นคํ าภาษาอังกฤษตาง ๆ ในรูป
ของรากศัพทเหลานี้จะถูกนํ าไปเขาสูขั้นตอนการวิเคราะหในระดับโครงสรางและความหมาย
(syntactic/semantic analysis) ซึง่จะเปนการวิเคราะหหาประเภท (category) ของรากคํ านั้น เชน 
ค ําสรรพนาม ค ํานาม เปนตน รวมทั้งหาหนาที่ทางไวยากรณ (grammatical function) ในระดับ
โครงสรางวลใีนประโยคภาษาอังกฤษ ไดแก การหาประธาน กริยา หรือสวนขยาย ในสวนตาง ๆ 
ของประโยค จากนั้นประเภทของคํ า และหนาที่ทางไวยากรณในระดับโครงสรางวลีของประโยค
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ภาษาอังกฤษนี้จะถูกนํ  าไปใช สร างภาษากลางซึ่ง เป นตัวแทนทางภาษา  ( l inguist ic 
representation) เพือ่น ําไปใชในกระบวนการสังเคราะหภาษาไทยตอไป

รปูที ่2.1 โครงสรางพื้นฐานของระบบแปลภาษาโดยใชภาษากลาง

ตวัแทนทางภาษาในรูปของภาษากลางที่กลาวถึงใน [15] นีเ้ปนโครงสรางที่ถูกกํ าหนด
ขึน้เพือ่แสดงความหมายในระดับลึกของประโยคภาษาอังกฤษที่จะแปล ซึ่งมีลักษณะเปนกลาง ไม
ขึน้กับภาษาใด (language independent) และสามารถใชแทนทุก ๆ ภาษาได (multilanguage 
representation) โครงสรางภาษากลางประกอบดวย 2 สวนสํ าคัญ ไดแก สวนแสดงหนวยความ
หมาย (Unit of meaning) ของค ําในประโยคภาษาอังกฤษ เรียกวา conceptual primitive (CP) 
และสวนแสดงความสัมพันธของหนวยความหมายซึ่งใชไวยากรณการก (case grammar) แทน
ความหมายของเนือ้หาในประโยคภาษาอังกฤษ รูปที่ 2.2 แสดงใหเห็นถึงโครงสรางประโยคภาษา
กลางของประโยคภาษาอังกฤษ “He moves a chair in the room” รวมทัง้ขอมูลที่มาพรอมกับ
ภาษากลางในขั้นตอนการวิเคราะห

ขั้นตอนการวิเคราะหในระดับรูปคํ า
(morphological analysis)

ขั้นตอนการวิเคราะหในระดับ
โครงสรางและความหมาย

(syntactic/semantic analysis)

ขั้นตอนการวิเคราะหเพื่อสราง
ภาษากลาง

(conceptual analysis)

โครงสรางภาษากลาง
(Interlingua)

ขั้นตอนการสังเคราะหในระดับรูปคํ า
(morphological generation)

ขั้นตอนการสังเคราะหในระดับ
ความหมายและโครงสราง

(semantic/syntactic generation)

ขั้นตอนการจัดเตรียมขอมูลที่มากับภาษา
กลางและขอมูลคํ าศัพทจากพจนานุกรม

(generation planning)

ประโยคภาษาอังกฤษ
(English sentence)

ประโยคภาษาไทย
(Thai sentence)
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รูปที่ 2.2  โครงสรางภาษากลางของประโยค “He moves a chair in the room” และขอมูล
              เกีย่วกบัหนาที่ทางไวยากรณที่วิเคราะหได

ในที่นี้ MOVE, HE, CHAIR และ ROOM เปนรากศัพทและเปน CP ของค ําภาษาอังกฤษ 
He moves chair และ room ตามลํ าดับ

ในกระบวนสังเคราะหภาษาไทยนั้น จะเริ่มดวยการนํ าภาษากลางผานเขาสูขั้นตอนวาง
แผนการสังเคราะห (generation planning) ซึง่จะเปนการกํ าหนดประเภทของคํ าไทยใหแกแตละ 
CP โดยใช CP เปนคํ าหลัก (key word) ในการคนหาจากพจนานุกรม ซึง่ภาษากลางในรูปที่ 2.2 
เมือ่ผานขั้นตอนนี้มีโครงสรางดังรูปที่ 2.3

รปูที ่2.3 โครงสรางภาษากลางเมื่อผานขั้นตอน generation planning

{มีคํ าบุพบท}{ไมมีคํ าบุพบท}{ไมมีคํ าบุพบท}

MOVE

ผูกระทํ า ผูถูกกระทํ า สถานที่

HE CHAIR ROOM

มีหนาที่ทางไวยากรณเปน
กริยาหลัก ในประโยค

มีหนาที่ทาง
ไวยากรณเปน
ประธานในประโยค

มีหนาที่ทางไวยากรณ
เปนกรรมตรงในประโยค

มีหนาที่ทาง
ไวยากรณเปน
สวนขยายใน
ประโยค

MOVE

ผูกระทํ า ผูถูกกระทํ า สถานที่

HE CHAIR ROOM

{คํ าสรรพนาม} {คํ านาม} {คํ านาม}

เปนกริยาหลักในประโยค
มีกริยาเปนประเภทสกรรมกริยา
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ในทีน่ี ้ประเภทของคํ าไทย ไดแก คํ ากริยา (MOVE) ค ําสรรพนาม (HE) คํ านาม (CHAIR)
และคํ านาม (ROOM) ไดมาจากพจนานุกรมโดยใช CP : MOVE, HE, CHAIR, และ ROOM เปน
ค ําหลักในการคนหา

เมือ่ไดโครงสรางภาษากลางที่มีขอมูลดังรูปที่ 2.3 แลวก็จะเขาสูขั้นตอนการสังเคราะหใน
ระดบัความหมายและโครงสราง (semantic/syntactic generation) ซึง่จะเปนขั้นตอนการกํ าหนด
หนาทีท่างไวยากรณภาษาไทยใหแก CP ในโครงสรางภาษากลาง โดยจะระบุหนาที่ทางไวยากรณ
ดงักลาวไวทีส่วนแสดงความสัมพันธของหนวยความหมาย ดังรูปที่ 2.4 ซึ่งจากรูปจะเห็นวาการ
แทนที่คํ าศัพทไทยเกิดขึ้นในขั้นตอนนี้ดวย จากนั้นโครงสรางภาษากลางนี้จะถูกนํ าเขาสูกระบวน
การสังเคราะหในระดับรูปคํ า (morphological generation) ซึง่เปนขั้นตอนของการเรียงลํ าดับคํ า 
และตบแตงประโยคใหสมบูรณ สัญลักษณ φ ในรูปที ่2.4 นี้เปนสัญลักษณที่บอกใหรูวาสวนแสดง
ความสัมพันธของหนวยความหมายนั้นจะไมนํ ามาพิจารณาในการจัดเรียง ซึ่งผลลัพธที่ไดมีจะ
ลํ าดับของคํ าที่เรียงกันเปน (1) (2) (3) (4) (5) หรือ “เขา เคลื่อน เกาอี้ ใน หอง”

รปูที ่2.4 โครงสรางภาษากลางเมื่อผานขั้นตอน semantic/syntactic generation

2.2 กระบวนการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยในระบบแปลภาษา
โดยใชรูปแบบประโยค

ระบบแปลภาษาจากอังกฤษเปนไทยโดยใชรูปแบบประโยค (pattern-based MT for 
English-Thai) [5,6] นัน้ประกอบดวยขั้นตอนตาง ๆ เร่ิมดวยขั้นตอนการวิเคราะหในระดับรูปคํ า 

{สวนขยาย}
{ไมมีคํ าบุพบท}

{กรรมตรง}
{ไมมีคํ าบุพบท}

{ประธาน}
{ไมมีคํ าบุพบท}

เคลื่อน(2)

φ φ ใน(4)

เขา(1) เกาอี(้3) หอง(5)

{คํ าสรรพนาม} {คํ านาม} {คํ านาม}

มีประธานเปนผูกระทํ า
มีกรรมตรงเปนผูถูกกระทํ า
มีสวนขยายเปนสถานที่ที่เกิดการกระทํ า
เปนกริยาหลักในประโยค
มีกริยาเปนประเภทสกรรมกริยา
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(morphological analysis) ซึง่จะเปนการวิเคราะหประโยคภาษาอังกฤษเพื่อหาตัวแทนทางภาษา
ในรูปของชนดิของวลีที่เรียงลํ าดับกัน เชน ประโยคภาษาอังกฤษ “The cat is here” เมื่อผานขั้น
ตอนนีจ้ะไดตัวแทนทางภาษาอยูในรูปของลํ าดับวลี “NP1 BE ADV” โดย NP1, BE และ ADV เปน
สัญลักษณที่ใชแทน นามวลี, verb-to-be และกริยาวิเศษณวลี ตามล ําดับ จากนั้นลํ าดับของวลีที่
เรียงกนันีจ้ะถกูนํ าไปผานเขาสูกระบวนสังเคราะหประโยคภาษาไทย (generation process) เร่ิม
จากขัน้ตอนการหารูปแบบประโยคภาษาไทย เปนอันดับแรก ลํ าดับของวลีดังกลาวจะถูกนํ าไปคน
หารปูประโยคภาษาไทยที่ตรงกันจากตารางแปลงโครงสราง (pattern mapping table) ดงัที่แสดง
ไวในรูปที่ 1.2 ถาล ําดบัของวลดีังกลาวนี้ตรงกับลํ าดับวลีในภาษาอังกฤษใดทางฝงซายของตาราง 
กจ็ะใหผลลัพธออกมาเปนลํ าดับวลีในภาษาไทยที่ตรงกัน เมือ่พจิารณาจากรูปที่ 1.2 แลว จะเห็น
วาล ําดับวลีในภาษาอังกฤษ “NP1 BE ADV” ขางตนมลํี าดับวลีในภาษาไทยที่ตรงกันเปน “NP1 BE 
ADV” และในขัน้ตอนตอจากนั้น ลํ าดับวลีในภาษาไทยที่ไดมานี้จะผานเขาสูขั้นตอนแทนที่คํ าศัพท
ภาษาไทย และขั้นตอนคัดเลือกประโยคภาษาไทยที่เหมาะสมตอไป

2.3 แนวคิดในการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยโดยใชโครงขาย
ประสาทเทียมของงานวิจัยนี้

กระบวนการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยโดยใชโครงขายประสาทเทียมที่จะ
กลาวถงึในงานวจิัยนี้ ประกอบดวย 2 ข้ันตอน ไดแก ข้ันตอนการสังเคราะหโครงสรางประโยค
ภาษาไทย (Thai sentence structure) จากคณุลักษณะทางภาษาตาง ๆ (linguistic features) ที่
วิเคราะหไดในกระบวนการวิเคราะห และขั้นตอนการแทนที่คํ าศัพทภาษาอังกฤษดวยคํ าศัพท
ภาษาไทยทีเ่หมาะสม งานวิจัยนี้จะเกี่ยวของเฉพาะในสวนของขั้นตอนแรกเทานั้น โดยขั้นตอนการ
ดํ าเนินการจะสิ้นสุดลงเมื่อไดผลลัพธออกมาเปนโครงสรางประโยคภาษาไทยซึ่งประกอบดวย 
ล ําดบัของค ําในประโยคภาษาอังกฤษ และคํ าแทรกภาษาไทยที่ใชตบแตงประโยคจัดเรียงกัน ราย
ละเอยีดของขัน้ตอนการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยของงานวิจัยนี้ แสดงไวในรูปที่ 2.5

เร่ิมตน

คุณลักษณะทางภาษาเกี่ยวกับโครงสรางและความ
หมายของประโยคภาษาอังกฤษที่วิเคราะหได

B
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รปูที ่2.5  รายละเอียดของขั้นตอนการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยของงาน
      วิจัย

วิธีที่กลาวมาทั้งหมดนี้ สามารถนํ ามาเปรียบเทียบใหเห็นถึงขอแตกตางเกี่ยวกับรูปแบบ
ของอินพตุ รวมไปถึงการเรียงลํ าดับคํ าและการแทนที่คํ าศัพทภาษาไทยของแตละวิธีไดดังตารางที่ 
2.1

นํ าคุณลักษณะทางภาษาที่วิเคราะหไดแยกออกเปน 2 สวน โดยสวนแรกใชเปนตัว
แทนทางภาษา (อินพุต) ในขั้นตอนการจัดเรียงโครงสรางระดับประโยค และสวนที่
สองใชเปนตัวแทนทางภาษา (อินพุต) ในขั้นตอนการจัดเรียงโครงสรางระดับวลี

นํ าตัวแทนทางภาษาในสวนแรกแปลงเปนเวก
เตอรฐานสองโดยการผานเขาไปในโครงสรางการ
เขารหัสที่ออกแบบไว

นํ าเวกเตอรที่ไดผานเขาไปในโครงขายประสาท
เทียมที่ไดรับการเรียนรูมาแลวสํ าหรับจัดเรียงโครง
สรางประโยค ซ่ึงจะไดผลลัพธออกมาเปนโครง
สรางประโยคภาษาไทยในรูปของวลีภาษาอังกฤษ
ที่มีตัว กํ าหนดโครงสรางภาษาไทยกํ ากับอยู และ
คํ าแทรกไทยที่ใชตบแตงประโยค เรียงลํ าดับกัน

นํ าตัวแทนทางภาษาในสวนที่สองแปลงเปนเวก
เตอรฐานสองโดยการผานเขาไปในโครงสรางการ
เขารหัสที่ออกแบบไว

นํ าเวกเตอรที่ไดผานเขาไปในโครงขายประสาท
เทียมที่ไดรับการเรียนรูมาแลวสํ าหรับจัดเรียงโครง
สรางวลี ซ่ึงในขั้นนี้โครงสรางวลีภาษาอังกฤษที่มี
ตัวกํ าหนดโครงสรางภาษาไทยกํ ากับอยู จะถูก
แปลงไปเปนโครงสรางวลีภาษาไทยที่ตรงกัน

ในขั้นนี้จะไดโครงสรางประโยคภาษาไทยที่ตรงกันกับประโยคภาษาอังกฤษที่นํ ามาจัดเรียง

สิ้นสุดการทํ างาน

B
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ตารางที่ 2.1  เปรยีบเทยีบขอแตกตางเกี่ยวกับรูปแบบของอินพุต การเรียงลํ าดับคํ า และ
การแทนที่คํ าศัพทภาษาไทยของแตละวิธี

rule-based method (1) pattern-based method (2) วิธีของงานวิจัยนี้

รูปแบบของอินพุต
ใชคุณลักษณะทางไวยากรณ
ตาง ๆ ที่กํ าหนดใหแตละวลี
เปนอินพุตของประโยค

ใช ชนิดของโครงสร างที่
กํ าหนดใหแตละวลีเปนอิน
พุตของประโยค

ใชคุณลักษณะทางไวยากรณ
ตาง ๆ ที่กํ าหนดใหแตละวลี
เปนอินพุตของประโยค

การเรียงลํ าดับคํ า
และการแทนที่คํ า

ศัพทไทย

เรียงลํ าดับคํ าภาษาอังกฤษ
กอน แลวจึงแทนที่คํ าศัพท
ภาษาไทยที่เหมาะสมลงไป

แทนที่คํ าศัพทภาษาไทยที่
เหมาะสมลงไปกอน แลวจึง
เรียงลํ าดับคํ าศัพทเหลานั้น

เรียงลํ าดับคํ าภาษาอังกฤษ
กอน แลวจึงแทนที่คํ าศัพทที่
เหมาะสมลงไป

ตวัอยาง สมมติใหประโยคภาษาอังกฤษที่ตองการนํ ามาแปลคือ “The cat eats a rat” รูป
แบบของอินพุตของวิธีที่ใช rule-based method, pattern-based method และวธิีของงานวิจัยนี้ 
แสดงไดดังนี้

The cat eats a rat

รปูแบบอินพุตของวิธีที่ (1) :  (Sub,Agt,Nprep) (TV,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,Nprep)
รปูแบบอินพุตของวิธีที่ (2)  :  (NP) (V) (NP)
รปูแบบอินพุตของงานวิจัยนี้ :    (Sub,Agt,NP)    (TV,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP)

ความหมายของสัญลักษณตาง ๆ อธิบายไดดังนี้
Sub = ประธาน (subject)
Agt = ผูกระทํ ากริยา (agent)
Nprep = ไมมีบุพบท (no preposition)
VT = สรรมกริยา หรือ กริยาที่ตองการกรรมตรงมารับ (transitive verb)
VFIN = กริยาหลัก (finite verb)
Act = กรรตุวาจก (active voice)
Pres = กาลปจจุบัน (present simple tense)
dO = กรรมตรง (direct object)
Obj = ผูถูกกระทํ า (object)
NP = นามวลี (noun phrase)
V = กริยา (verb)
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หมายเหตุ  งานวจิยันี ้จะมองสวนของกริยาวาเปนรูปแบบของวลีประเภทหนึ่ง



บทที่ 3

ทฤษฎีภาษาศาสตรที่เกี่ยวของกับงานวิจัย

บทนี้จะกลาวถึงทฤษฎีทางภาษาศาสตรที่เกี่ยวของกับงานวิจัย อาทิ โครงสรางทาง
ภาษาของทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทย ไวยากรณภาษาอังกฤษขั้นพื้นฐาน รวมถึงคํ าแทรก
ภาษาไทยทีเ่กี่ยวของกับการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทย เพือ่ใชเปนพื้นฐานความเขาใจ
ในบทที่ 5

3.1 โครงสรางทางภาษาของภาษาอังกฤษและภาษาไทย

ภาษาองักฤษจัดเปนภาษาในตระกูลอินโดยูโรเพียน (Indo – European) ทีม่ผีลงานการ
คนควาอยางละเอียดมากที่สุด และมีโครงสรางทางภาษาเปนแบบ ประธาน กริยา กรรม หรือ S V 
O [18,21] ลกัษณะสํ าคัญของภาษาที่มีโครงสรางแบบ S V O นี ้กค็ือ ภาษามีการแสดงขอบเขต
ของประโยคชดัเจน ประโยคเริ่มดวยตัวอักษรใหญและจบดวยจุด และประธานมีความสัมพันธกัน
กบักริยา

สวนภาษาไทยนั้นจัดเปนภาษาในตระกูลไท (Tai) กลุมตะวันตกเฉียงใต ซึง่มีโครงสราง
ทางภาษาเปนแบบ S V O กบั O S V ปนกัน

ตารางที ่3.1 นี้แสดงตัวอยางของประโยคภาษาไทยที่มีโครงสรางทางภาษาเปนแบบ S V 
O และ O S V ตามลํ าดับ

ตารางที ่3.1 ประโยคภาษาไทยที่มีโครงสรางทางภาษาเปนแบบ S V O และ O S V

โครงสรางทางภาษาแบบ S V O
ประโยค

ประธาน (S) กริยา (V) กรรม (O)
เขาเตะบอล เขา เตะ บอล

โครงสรางทางภาษาแบบ O S V
ประโยค

กรรม (O) ประธาน (S) กริยา (V)
ตุกตาตัวนี้ ฉันชอบเลน ตุกตาตัวนี้ ฉัน ชอบ
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3.2 พื้นฐานความเขาใจเกี่ยวกับไวยากรณภาษาอังกฤษ

3.2.1 ประเภทของคํ า (category of word)
ประเภทของคํ านั้นมีอยูหลายประเภทที่กลาวถึงใน [19,23] ในทีน่ีจ้ะยกมากลาวถึง

เฉพาะประเภทของคํ าที่เกี่ยวของกับงานวิจัยนี้เทานั้น ไดแก
3.2.1.1 คํ านาม (noun) หมายถงึ คํ าที่ใชเรียกชื่อคน สัตว  ส่ิงของ ฯลฯ ตัวอยาง

เชน คํ าวา “brother” และ “boy” ในประโยค “My brother is a boy.” เปนตน
3.2.1.2 คํ าสรรพนาม (pronoun) หมายถงึ ค ําที่ใชเรียกแทนคํ านาม ตัวอยาง

เชน คํ าวา “He”  ในประโยค “He is a man.” เปนตน
3.2.1.3 คํ ากริยา (verb) หมายถงึ คํ า หรือวลีที่บอกอาการ การกระทํ า สภาพ

ของประธาน แบงออกเปน 6 ประเภท ไดแก
1) อกรรมกริยา (intransitive verb) หมายถึง กริยาที่มีใจความ

สมบูรณในตัวเองไมตองมีกรรมมารับขางทาย ตัวอยางเชน คํ าวา “works” ในประโยค “He works.” 
เปนตน

2) สกรรมกริยา (transitive verb) หมายถึง กริยาที่ไมมีใจความ
สมบูรณในตัวเอง ตองมีกรรมมารับขางทาย ตวัอยางเชน คํ าวา “gave” ในประโยค “He gave me 
a flower” เปนตน

3) กริยาแท (finite verb) หมายถงึ กริยาที่นํ ามาใชเปนสวนสํ าคัญใน
ประโยค และมีการเปลี่ยนแปลงไปตามกาลตาง ๆ ตลอดจนตัวประธานที่ไปกระทํ า หรือแสดงกริยา
ตวันัน้ ๆ ดวย ตัวอยางเชน คํ าวา “walks” และ “is” ในประโยค “He walks.” และ “She is
happy.” ตามลํ าดับ

4) กริยาไมแท (non-finite verb) หมายถงึ กริยาที่ไมไดนํ ามาใชเปน
สวนสํ าคัญในประโยค แบงออกไดเปน 3 ชนิดไดแก infinitive, gerund และ participle งานวิจัยนี้
จะกลาวถึงเฉพาะที่สนใจเทานั้นคือ infinitive ทีม่โีครงสรางเปน “to” ตามดวยกริยาชองที่ 1 ตัว
อยางเชน “to develop” ในประโยค “I want to develop our country in many ways.” เปนตน

5) กริยานุเคราะห (auxiliary verb) หมายถึง กริยาที่เปนตัวประกอบ
ของกริยาหลักเพื่อแสดง กาล วาจก และมาลา แบงออกเปน verb-to-do, verb-to-be, verb-to-
have และ modal auxiliary งานวจิยันีจ้ะกลาวถึงเฉพาะที่สนใจเทานั้นคือ verb-to-be ตวัอยาง
เชน คํ าวา “is” และ “being” ในประโยค “The rat is being chased by the cat.” เปนตน

6) กริยาเชื่อม (linking verb) หมายถงึ กริยาที่เชื่อมระหวางประธาน
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กบัค ําคุณศัพท หรือประธานกับคํ านาม ตวัอยางเชน คํ าวา “is” และ “became” ในประโยค “This 
book is expensive.” และ “He became a president.” ตามลํ าดับ

3.2.1.4 คํ าบุพบท (preposition) หมายถงึ ค ําที่อยูหนาคํ านาม หรือคํ าสรรพ
นาม เพือ่แสดงสถานที่ ตํ าแหนง ทิศทาง เวลา ตนตอ ฯลฯ สวนมากมักจะแสดงความสัมพันธของ
ค ํานาม หรอืคํ าสรรพนามนั้น ๆ กับคํ าอื่นในเรื่องดังกลาว ตัวอยางเชน คํ าวา “in” ในประโยค 
“They is bathing in the sea.” เปนตน

3.2.1.5 คํ ากริยาวิเศษณ (adverb) หมายถงึ ค ําที่ทํ าหนาที่ขยาย คํ ากริยา คํ า
คณุศัพท หรือขยายคํ ากริยาวิเศษณ งานวจิยันีจ้ะยกมาเฉพาะที่สนใจซึ่งมีอยู 4 ประเภท ไดแก

1) คํ ากริยาวิเศษณบอกเวลา (adverb of time) หมายถึง คํ าที่ใช
ขยายกรยิาเพื่อแสดงเวลา ตัวอยางเชน คํ าวา “now” และ “late” ในประโยค “John is eating an 
apple now.” และ “Joke goes to school late.” ตามลํ าดับ

2) คํ ากริยาวิเศษณบอกสถานที่ (adverb of place) หมายถึง คํ าที่
ขยายกรยิาเพื่อบอกสถานที่ ตัวอยางเชน คํ าวา “here” และ “outside” ในประโยค “The cat is 
here.” และ “My brother is outside.”

3) คํ ากรยิาวิเศษณบอกกริยาอาการ (adverb of manner) หมายถึง
ค ําทีข่ยายกรยิาเพื่อบอกที่มาของการกระทํ า หรือเหตุการณนั้น ๆ ตัวอยางเชน คํ าวา “fast” และ 
“hard” ในประโยค “The plane flies fast.” และ “That man is working hard.” ตามลํ าดับ

4) คํ ากริยาวิเศษณบอกปริมาณ (adverb of degree) หมายถึง คํ าที่
ขยายค ําคณุศพัท หรือขยายคํ ากริยาวิเศษณเพื่อบอกบอกปริมาณ ตัวอยางเชน คํ าวา “very” และ 
“quite” ในประโยค “He walks very quickly to school every day.” และ “That girl is quite
mad.” ตามลํ าดับ

3.2.1.6 คํ าคุณศัพท (adjective) ไดแก คํ าที่ทํ าหนาที่ขยายคํ านาม หรือคํ าสรรพ
นาม งานวจิยันี้จะกลาวถึงเฉพาะ 5 ประเภทที่สนใจ ไดแก

1) คํ าคุณศัพทบอกลักษณะ (descriptive adjective) หมายถึง คํ าที่
ใชแสดงลักษณะ หรือคุณภาพของคน สัตว สิ่งของ และสถานที่ ตัวอยางเชน คํ าวา “happy” ใน
ประโยค “He is happy.” เปนตน

2) คํ าคุณศัพทชี้เฉพาะ (demonstrative adjective) หมายถึง คํ าที่ใช
ชีเ้ฉพาะใหกับคํ านาม ตัวอยางเชน คํ าวา “This” และ “Those” ในประโยค “This soup is good.” 
และ “Those book is on the table.” ตามลํ าดับ

3) คํ าคุณศัพทบอกเจาของ (possessive adjective) หมายถึง คํ าที่
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ใชขยายค ํานามเพื่อบอกความเปนเจาของ ตัวอยางเชน คํ าวา “my” ในประโยค “This is my
table.” เปนตน

4) คํ าคุณศัพทแบงแยก (distributive adjective) หมายถึง คํ าที่ไป
ขยายค ํานามเพือ่แยกค ํานามออกจากกันเปนอันหนึ่ง หรือสวนหนึ่ง ตัวอยางเชน คํ าวา “every” ใน
ประโยค “Jack plays football every day.” เปนตน

3.2.1.7 คํ านํ าหนานาม (article) ตวัอยางเชน คํ าวา “A” และ “the” ในประโยค
“A boy is in the playground.” เปนตน

3.2.2 หนาที่ทางไวยากรณ (grammatical function)
หนาทีท่างไวยากรณเปนตัวกํ าหนดบทบาทของวลีในประโยคภาษาอังกฤษวามี

หนาทีเ่ปนอะไรในประโยค แบงออกไดเปน 6 หนาที่ [8,19] ไดแก
3.2.2.1 ประธาน (Subject) ตวัอยางเชน คํ าวา “He” ในประโยค “He walks.”

ท ําหนาที่เปนประธานของกริยา “walks” เปนตน
3.2.2.2 กรรมตรง (Direct object) หมายถงึ ผูถูกกระทํ า ตวัอยางเชน “two

sweaters” ในประโยค “Mary made two sweaters.” ท ําหนาทีเ่ปนกรรมตรง หรือผูถูกกระทํ าของ
กริยา “made” เปนตน

3.2.2.3 กรรมรอง (Indirect object) หมายถงึ ผูที่ไดรับผลจากการกระทํ า ตัว
อยางเชน คํ าวา “John” ในประโยค “Mary made John two sweaters.” ท ําหนาที่เปนกรรมรอง 
หรือผูที่ไดรับผลจากการกระทํ าของวลี “made two sweaters” เปนตน

3.2.2.4 สวนเติมเต็มของประธาน (Subjective complement) หมายถึง สวน
เติมเต็มที่เปนตัวเดียวกันกับประธาน ตัวอยางเชน “a teacher” ในประโยค “Ubon is a 
teacher.” ท ําหนาทีเ่ปนสวนเติมเต็มที่เปนตัวเดียวกันกับประธาน “Ubon” เปนตน

3.2.2.5 สวนเติมเต็มของกรรม (Objective complement) หมายถึง สวนเติม
เตม็ทีเ่ปนตัวเดียวกันกับกรรม ตัวอยางเชน “his secretary” ในประโยค “He made the girl his 
secretary.” ท ําหนาทีเ่ปนสวนเติมเต็มที่เปนตัวเดียวกันกับกรรม “the girl” เปนตน

3.2.2.6 กรยิาวิเศษณ (Adverbial qualification) แบงออกเปน 2 ชนิด ไดแก
1) สวนขยายชนิดกริยาวิเศษณ (Adverbial Modifier) หมายถึง สวน

ขยายทีท่ ําหนาที่เปนกริยาวิเศษณ คอืขยายกริยา หรือกริยาวิเศษณ ตัวอยางเชน คํ าวา “quickly”  
ในประโยค “He walks quickly.” ท ําหนาทีเ่ปนกริยาวิเศษณขยายกริยา “walks” และคํ าวา “too” 
ในประโยค “He works too seriously.” ท ําหนาทีเ่ปนกริยาวิเศษณขยายกริยาวิเศษณ “seriously”
เปนตน
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2) สวนเติมเต็มชนิดกริยาวิเศษณ (Adverbial Complement) หมาย
ถงึ สวนเติมเต็มที่เปนกริยาวิเศษณ หรอืท ําหนาที่เปนกริยาวิเศษณ ไดแก กริยาวิเศษณ หรอืกริยา
วเิศษณวลีที่ตามหลังกริยาเชื่อม ตวัอยางเชน กริยาวิเศษณ “here” และกริยาวิเศษณวลี “on 
Monday” ในประโยค “He is here.” และ “The test was on Monday.” ท ําหนาที่เปนสวนเติมเต็ม
ชนดิกรยิาวิเศษณที่ตามหลังกริยาเชื่อม “is” และ “was” ตามลํ าดับ

3.2.3 ประเภท โครงสราง และหนาที่ทางไวยากรณของวลีภาษาอังกฤษ
วลี (phrase) คอืกลุมคํ าที่ไมมีประธาน (subject) และภาคแสดง (predicate) [19]

แบงโดยรูปตามประเภทของคํ าที่เปนตัวหลักอยูในวลีนั้น ๆ ไดดังนี้
3.2.3.1 นามวลี (noun phrase) หมายถงึ วลีประเภทที่มีคํ านามเปนตัวหลัก

โครงสรางทางไวยากรณของนามวลี [8] มลีกัษณะดังนี้
(สวนขยายหนา) + ค ํานามหลัก + (สวนขยายหลัง)

หมายเหตุ สวนขยายหนาหรือหลังที่อยูภายในวงเล็บ () ของโครงสรางทางไวยากรณของนามวลีมี
ความหมายวาสวนขยายสวนนั้นอาจมีหรือไมมีในนามวลีก็ได
ตวัอยางของนามวลี ไดแก วลี “a beautiful flower.” ซึง่เปนนามวลีที่มีคํ านาม “flower” เปนตัว
หลัก และมี “a beautiful” เปนสวนขยายหนา ส ําหรบัหนาที่ทางไวยากรณของนามวลีในประโยค
ภาษาองักฤษนั้น สามารถเปนไปได 5 ลักษณะไดแก

1) ประธาน ตวัอยางเชน “This girl” ในประโยค “This girl likes
that dog.” มรูีปเปนนามวลีที่ทํ าหนาที่เปนประธานในประโยค เปนตน

2) กรรมตรง ตวัอยางเชน “That dog” ในประโยค “This girl likes
that dog.” มรูีปเปนนามวลีที่ทํ าหนาที่เปนกรรมตรงในประโยค เปนตน

3) กรรมรอง ตวัอยางเชน “Oxfam” ในประโยค “Sue gave
Oxfam a jumper.” มรูีปเปนนามวลีที่ทํ าหนาที่เปนกรรมรองในประโยค เปนตน

4) สวนเติมเต็มของประธาน ตวัอยางเชน ”a doctor” ใน
ประโยค “Sally is a doctor.” มรูีปเปนนามวลทีี่ทํ าหนาที่เปนสวนเติมเต็มของประธาน “Sally” ใน
ประโยค เปนตน

5) สวนเติมเต็มของกรรม ตวัอยางเชน “a president” ใน
ประโยค “The voters elected Mary a president.”มรูีปเปนนามวลีที่ทํ าหนาที่เปนสวนเติมเต็ม
ของกรรม “Mary” ในประโยค เปนตน

3.2.3.2 บพุบทวลี (prepositional phrase) หมายถงึ วลีประเภทที่มีคํ าบุพบท
(preposition) เปนตวัหลัก โครงสรางทางไวยากรณของบุพบทวลี [8] มลัีกษณะดังนี้
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บพุบท + นามวลี
ตวัอยางของบุพบทวลี ไดแก วลี “on the desk.” ในประโยค “A book is on the desk.” ซึง่เปนบุพ
บทวลีที่มีบุพบท “on” เปนตัวหลัก สํ าหรับหนาที่ทางไวยากรณของบุพบทวลีในประโยคภาษา
อังกฤษนั้น สามารถเปนไปได 4 ลักษณะไดแก

1) กรยิาวิเศษณ ตวัอยางเชน วลี “up the chimney” ในประโยค
“Sally looked up the chimney.” มรูีปเปนบพุบทวลีที่ทํ าหนาที่เปนกริยาวิเศษณขยายกริยา 
“looked” ในประโยค เปนตน

2) กรรมรอง ตวัอยางเชน วลี “to Oxfam” ในประโยค “Sue gave
a jumper to Oxfam.” มรูีปเปนบพุบทวลีที่ทํ าหนาที่เปนกรรมรองของกริยา “gave” ในประโยค 
เปนตน

3) สวนเติมเต็มของประธาน ตวัอยางเชน วลี “in the garden”
ในประโยค “George is in the garden.” มรูีปเปนบพุบทวลีที่ทํ าหนาที่เปนสวนเติมเต็มของ
ประธาน “George” ในประโยค เปนตน

4) สวนเติมเต็มของกรรม ตวัอยางเชน วลี “in the garage” ใน
ประโยค “Carol put the car in the garage.” มรูีปเปนบพุบทวลีที่ทํ าหนาที่เปนสวนเติมเต็มของ
กรรม “the car” ในประโยค เปนตน

3.2.3.3 คุณศัพทวลี (adjective phrase) หมายถึง วลีประเภทที่มีคํ าคุณศัพท
(adjective) เปนตวัหลัก โครงสรางทางไวยากรณของคุณศัพทวลี [8] มลัีกษณะดังนี้

(ค ํากริยาวิเศษณ หรือกริยาวิเศษณวลี) + ค ําคุณศัพท
หมายเหตุ ค ําทีอ่ยูภายในวงเล็บ () ของโครงสรางทางไวยากรณของคุณศัพทนี้มีความหมายวาคํ า 
ๆ นัน้อาจมีอยูหรือไมมีก็ไดในคุณศัพทวลี
ตวัอยางของคุณศัพทวลี ไดแก วลี “very angry” ในประโยค “He is very angry.” ซึง่เปนคุณศัพท
วลีที่มีคํ าคุณศัพท “angry” เปนตัวหลัก และมีคํ ากริยาวิเศษณ “very” ขยายอยูขางหนา สํ าหรับ
หนาทีท่างไวยากรณของคุณศัพทวลีในประโยคภาษาอังกฤษนั้น สามารถเปนไปได 2 ลักษณะได
แก

1) สวนเติมเต็มของประธาน ตวัอยางเชน วลี “quite disgustingly
fat” ในประโยค “The dog is quite disgustingly fat.” มรูีปเปนคณุศัพทวลีที่ทํ าหนาที่เปนสวน
เตมิเต็มของประธาน “The dog” ในประโยค เปนตน

2) สวนเติมเต็มของกรรม ตวัอยางเชน วลี “angry” ในประโยค
“John made Ken angry.” มรูีปเปนคณุศัพทวลีที่ทํ าหนาที่เปนสวนเติมเต็มของกรรม “Ken” ใน
ประโยค เปนตน



20

3.2.3.4 กรยิาวิเศษณวลี (adverb phrase) หมายถึง วลีประเภทที่มีคํ ากริยา
วิเศษณ (adverb) เปนตวัหลัก โครงสรางทางไวยากรณของกริยาวิเศษณวลี [8] มลัีกษณะดังนี้

(ค ํากริยาวิเศษณบอกปริมาณ) + ค ํากริยาวิเศษณ
หมายเหตุ คํ าที่อยูภายในวงเล็บ () ของโครงสรางสรางทางไวยากรณของกริยาวิเศษณวลีนี้มี
ความหมายวาคํ า ๆ นั้นอาจมีอยูหรือไมมีอยูก็ไดในกริยาวิเศษณวลี
ตวัอยางของกริยาวิเศษณวลี ไดแก วลี “very well” ในประโยค “He understands the lesson 
very well.” ซึง่เปนกริยาวิเศษณวลีที่มีคํ ากริยาวิเศษณ “well” เปนตวัหลัก และมีคํ ากริยาวิเศษณ
บอกปริมาณ “very” เปนตวัขยาย กริยาวิเศษณวลีมีหนาที่ทางไวยากรณเปนกริยาวิเศษณขยาย
กริยา ไดเพยีงลกัษณะเดียวเทานั้น ตัวอยางเชน วลี “very loudly” ในประโยค “Ken snores very 
loudly.” มรูีปเปนกรยิาวเิศษณวลีที่ทํ าหนาที่เปนกริยาวิเศษณขยายกริยา “snores” ในประโยค 
เปนตน

3.2.4 ไวยากรณการก (case grammar)
การก หมายถงึ ความสัมพันธทางความหมายและโครงสราง (semantic-syntactic 

relation) ระหวางคํ านามกับคํ ากริยาในประโยค [20] เชน ในประโยค “เขาเปดประตู” จะเห็นวามี
ค ํานาม 2 คํ าคือ เขาและประตู “เขา” มคีวามสัมพันธกับกริยา “เปด” ในฐานะทีเ่ปนผูกระทํ าอาการ
อยางหนึ่ง “ประตู” กม็คีวามสัมพันธกับกริยา “เปด” ในฐานะทีเ่ปนสิ่งที่ไดรับการกระทํ า หรือทรง
สภาพใดสภาพหนึ่งอยู ความสัมพันธระหวางคํ านามทั้งสอง และคํ ากริยา “เปด” นีจ้ะเปนความ
สมัพนัธทีค่งทีแ่มวาคํ านามจะมีการสลับตํ าแหนงประธาน เปน “ประตูเปดโดยเขา” ก็ตาม

ฟลมอร ไดกลาววาการกเปนความสัมพันธที่อยูในโครงสรางลึกและเปนความ
สัมพันธที่มีอยูในทุกภาษาทั่วโลกและไดเสนอความคิดวาการกเปนเรื่องสํ าคัญสํ าหรับภาษาและ
ควรจะมไีวยากรณการกที่เปนสากล ไวยากรณการกที่เขาเสนอมีทั้งหมด 10 การก [7,17] ไดแก 
การกผูกระทํ า (agent) การกผูประสบ (experiencer) การกเครื่องมือ (instrument) การกผูถูก
กระทํ า (object) การกแหลงเดิม (source) การกจุดหมาย (goal) การกสถานที่ (location) การก
เวลา (time) การกผูมีสวนรวม (comitative) และการกผูไดรับผลประโยชน (beneficiary)

อยางไรกต็าม การนํ าไวยากรณการกทั้ง 10 การกนี้มาใชในงานวิจัยทางดานการ
แปลภาษาดวยเครื่อง จํ าเปนตองไดรับการจํ าแนกที่ละเอียดกวานี้ เนื่องจากอาจเกิดความกํ ากวม
ในการแสดงความหมายของประโยคภาษาอังกฤษบางรูปแบบขึ้นได จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยว
ของกับการแปลภาษาดวยเครื่องใน [14,15] พบวา แตละงานวิจัยไดทํ าการปรับเปลี่ยน และเพิ่ม
เตมิไวยากรณการกบางสวนขึ้นเพื่อใหใชไดกับงานวิจัยของตัวเอง แตสํ าหรับในงานวิจัยนี้ จะไมมี
การเพิ่มไวยากรณการกขึ้นใชเอง แตจะนํ าไวยากรณการกของฟลมอรทั้ง 10 การกมาผสมกับ
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ไวยากรณการกทีน่ยิามไวในงานวิจัยตาง ๆ พรอมทั้งใหนิยามแกการกตาง ๆ เหลานี้ใหมเพื่อปรับ
ใหเหมาะสมกับงานวิจัย ดังนี้

3.2.4.1 Agent หมายถงึ การกที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางวลีใด ๆ ใน
ประโยคกบัสวนกรยิาในฐานะเปนผูกระทํ าเหตุการณอยางตั้งใจ ซึ่งผูกระทํ าที่มีความตั้งใจ ในที่นี้
ไดแก

1) ผูกระทํ าที่เปนองคกร ซึง่องคกรถือเปนนิติบุคคลที่ทํ าหนาที่เหมือน
บคุคลตามกฎหมาย

ตวัอยาง  This house has been built by a large company.

วลี “a large company” ในประโยคนี้ไมจัดเปนสถานที่ แตจัดเปนองคกรที่ทํ า
หนาทีเ่หมอืนบุคคล และมีความสัมพันธกับสวนกริยา “has been built” ในฐานะเปนผูกระทํ า

2) ผูกระท ําที่เปนปรากฏการณธรรมชาติ ในทีน่ีเ้ราถือวาปรากฎ
การณธรรมชาติเกิดขึ้นไดเองโดยไมมีผูใดจงใจใหเหตุการณนั้นเกิด เปนการเกิดเองตามธรรมชาติ 
ดงันัน้จึงกลาวไดวา ปรากฏการณธรรมชาติทํ าใหกอเหตุการณโดยความตั้งใจ

ตวัอยาง  Frost kills these flowers.

วลี “Frost” ในประโยคนี้จัดเปนปรากฎการณที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ และมี
ความสัมพันธกับสวนกริยา “kills” ในฐานะเปนผูกระทํ า

3) ผูกระทํ าที่เปนสิ่งที่เคลื่อนที่ไดดวยเครื่องยนต เชน รถยนตที่ขับ
เคลื่อนดวยเครื่องยนต หรือโปรแกรม

ตวัอยาง The train is arriving here.

วลี “The train” ในประโยคนี้จัดอยูในประเภทวัตถุที่ขับเคลื่อนไดเองดวยเครื่อง
ยนต และมีความสัมพันธกับสวนกริยา “is arriving” ในฐานะเปนผูกระทํ า

3.2.4.2 Object หมายถงึ การกที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางวลีใด ๆ ใน
ประโยคกับสวนกริยาในฐานะตาง ๆ ดังนี้
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1) ผูถูกกระทํ าที่เปนสิ่งมีชีวิต
ตวัอยาง John is kicked.

วลี “John” ในประโยคนีจ้ดัเปนสิ่งมีชีวิตที่มีความสัมพันธกับสวนกริยา “is
kicked” ในฐานะเปนผูถูกกระทํ า

2) ผูถกูกระทํ าที่เปนสิ่งไมมีชีวิต
ตวัอยาง  Your brother plays the ball in the field.

วลี “the ball” ในประโยคนีจ้ดัเปนสิ่งไมมีชีวิตที่มีความสัมพันธกับสวนกริยา
“plays” ในฐานะเปนผูถูกกระทํ า

3) ผูทรงสภาพ หรือผูที่มีสภาพอยางใดอยางหนึ่ง ผูทรงสภาพนี้
อาจเปนสิ่งมีชีวิตหรือไมมีชีวิตก็ได

ตวัอยาง The flower is beautiful.

วลี “The flower” ในประโยคนีจ้ดัเปนสิ่งมีชีวิตที่มีความสัมพันธกับสวนกริยา 
“is” ในฐานะเปนผูมีสภาพ “beautiful”

3.2.4.3 Implement หมายถงึ การกที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางวลีใด ๆ ใน
ประโยคกับสวนกริยาในฐานะตาง ๆ ดังนี้

1) เครื่องมือ
ตวัอยาง John broke the window with a hammer
.

วลี “with a hammer” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “broke” ใน
ฐานะเปนเครื่องมือที่ “John” ใชกระทํ ากริยา “break” ใหเกิดขึ้น

2) วธิกีาร
ตวัอยาง  I go to school on a bicycle.
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วลี “on a bicycle” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “go” ในฐานะ
เปนวิธีการที่ “I” ใชในการกระทํ ากริยา “go”

3.2.4.4 Experiencer หมายถึง การกทีใ่ชแสดงความสัมพันธระหวางวลีใด ๆ ใน
ประโยคกับสวนกริยาในฐานะเปนผูมีประสบการณ

ตวัอยาง Children hate the dark.

วลี “Children” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “hate” ในฐานะเปน
ผูที่มีประสบการณกับ “the dark” มากอนหนานี้ จึงทํ าใหเกิดความรูสึก “hate” กับ “the dark”
หลงัจากนั้นเปนตนมา

3.2.4.5 Source หมายถงึ การกที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางวลีใด ๆ ใน
ประโยคกับสวนกริยาในฐานะเปนแหลงเดิม

ตวัอยาง  I receive a letter from my father.

วลี “from my father” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “receive” ใน
ฐานะเปนแหลงเดิม หรือแหลงที่มาของ “a letter”

3.2.4.6 Goal หมายถงึ การกที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางวลีใด ๆ ในประโยค
กบัสวนกริยาในฐานะตาง ๆ ดังนี้

1) จดุหมายปลายทางของการกระทํ า
ตวัอยาง He throws a stone at me.

วลี “at me” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “throws” ในฐานะเปน
จดุหมายปลายทางของการกระทํ ากริยา “throw”

2) สถานะสดุทายของการเปลี่ยนแปลง
ตวัอยาง The apple changes from green to red
.

วลี “to red” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “changes” ในฐานะ
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เปนสถานะสุดทายของการเปลี่ยนแปลง โดยมีวลี “from green” เปนแหลงเดิม หรือสถานะเริ่มตน
ของการเปลี่ยนแปลง

3) จดุหมายเกี่ยวกับสถานที่
ตวัอยาง He goes home

วลี “home” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “goes” ในฐานะเปนจุด
หมายปลายทางที่เปนสถานที่  

3.2.4.7 Location หมายถงึ การกที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางวลีใด ๆ ใน
ประโยคกับสวนกริยาในฐานะเปนสถานที่ หรอืบริเวณที่เกิดกระทํ าขึ้น

ตวัอยาง He moves a table in the room.

วลี “in the room” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “moves” ใน
ฐานะเปนสถานที่ที่เกิดการกระทํ ากริยา “move”

3.2.4.8 Time หมายถงึ การกที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางวลีใด ๆ ในประโยค
กบัสวนกริยาในฐานะตาง ๆ ดังนี้

1) เวลาจริงที่เกิดการกระทํ า
ตวัอยาง A strong wind is blowing now.

วลี “now” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “is blowing” ในฐานะเปน
เวลาจริงที่เกิดการ “blow” ของ “A strong wind”

2) เวลาเร่ิมตนการกระทํ า
ตวัอยาง The train has arrived since five o’clock.

วลี “since five o’clock” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “has
arrived” ในฐานะเปนเวลาเริ่มตนในการ “arrive” ของ “The train”
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3) เวลาสิ้นสุดการกระทํ า
ตวัอยาง The meeting adjourned at five o’clock..

วลี “at five o’clock” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “adjourned” .
ในฐานะเปนเวลาที่สิ้นสุดในการ “adjourn” ของ “The meeting”

3.2.4.9 Comitative หมายถงึ การกที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางวลีใด ๆ ใน
ประโยคกับสวนกริยาในฐานะเปนผูมสีวนรวมในการกระทํ า

ตวัอยาง Suda lives with her parents.

วลี “with her parents” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “lives” ใน
ฐานะเปนผูมีสวนรวมในการกระทํ ากริยา “live” กับ “Suda”

3.2.4.10 Beneficiary หมายถงึ การกที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางวลีใด ๆ ใน
ประโยคกับสวนกริยาในฐานะเปนผูไดรับประโยชน

ตวัอยาง He gives me a pen.

วลี “me” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “gives” ในฐานะเปนผูได
รับผลประโยชน ผลประโยชนในที่นี้หมายถึง “a pen” โดยมี “He” เปนผูกระทํ ากริยา “give”
ดงักลาว

3.2.4.11 Manner หมายถงึ การกที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางวลีใด ๆ ใน
ประโยคกับสวนกริยาในฐานะตาง ๆ ดังนี้

1) วธิกีารกระทํ า หรอืผลของการกระทํ า
ตวัอยาง The man is walking slowly up the hill.

He plays the piano very well.

Tim

Man

Man

Ben

Com



26

ในประโยคแรกนั้น วลี “slowly” มคีวามสมัพันธกับสวนกริยา “is walking” ใน
ฐานะเปนวิธีการกระทํ าของกริยา “walk” โดยมี “The man” เปนผูกระทํ ากริยาดังกลาว สวน
ประโยคที่สอง วลี “very well” มคีวามสมัพันธกับสวนกริยา “plays” ในฐานะเปนผลของการ
กระทํ ากริยา “play” โดยมี “He” เปนผูกระทํ ากริยาดังกลาว

2) ชวงเวลา หรือความถี่ของเหตุการณ
ตวัอยาง She cleans the room every week.

วลี “every week” ในประโยคนี้มีความสัมพันธกับสวนกริยา “cleans” ใน
ฐานะเปนความถี่ของการกระทํ ากริยา “clean” โดยมี “She” เปนผูกระทํ ากริยาดังกลาว

3.2.4.12 Purpose หมายถงึ การกที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางสวนกริยาหลัก
กบัสวนกริยาที่บอกวตัถุประสงคของการกระทํ า

ตวัอยาง I come here to see you.

สวนกริยา “to see” ซึง่มีรูปเปน infinitive มคีวามสมัพันธกับสวนกริยาหลัก
“come” ในฐานะเปนตัวที่บอกถึงวัตถุประสงคของการกระทํ ากริยา “come”

3.2.4.13 Parallel หมายถงึ การกทีใ่ชแสดงความสัมพันธระหวางสวนกริยาหลัก
กบัสวนกริยาที่กระท ําอาการตอเนื่องกัน

ตวัอยาง I like to have lunch with you.

สวนกริยา “to have” ซึง่มีรูปเปน infinitive มคีวามสมัพันธกับสวนกริยาหลัก
“like” ในฐานะเปนกรยิาที่กระทํ าอาการตอเนื่องมาจากการกระทํ ากริยา “like” ดงักลาว

3.2.4.14 Attribute of object หมายถงึ การกที่ใชแสดงคุณลกัษณะของวัตถุ อัน
ไดแก รูปราง ลักษณะ สี รสชาติ ธรรมชาติ การประเมินผล และการบรรยาย

ตวัอยาง A cat is an animal.

The flower is beautiful.
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ในประโยคแรกนั้น วลี “an animal” มคีวามสัมพันธกับวลี “A cat” ในฐานะ
เปนคุณลักษณะที่บรรยายถึง “cat” สวนในประโยคที่สองนั้น วลี “beautiful” มคีวามสัมพันธกับวลี 
“The flower” ในฐานะเปนคุณลักษณะที่บงบอกลักษณะของ “flower”

3.2.5 วาจก (voice)
วาจก หมายถงึ รูปของกริยาที่แสดงวาประธานเปนผูกระทํ ากริยา หรือเปนผูถูก

กระทํ า มี 2 รูปคือ
3.2.5.1 กรรตุวาจก (active voice) หมายถงึ รูปของกริยาที่แสดงวาประธาน

เปนผูกระทํ ากริยา กริยาที่มีรูปเปนกรรตุวาจกนี้จะไมมีรูปเปน verb-to-be ตามดวยกริยาที่เปน 
past participle

ตวัอยาง  Mice destroy our rice.
ประโยคนี้ มีประธาน “mice” เปนผูกระทํ ากริยา “destroy” และมีสวนกริยาอยูใน

รูปกรรตุวาจก หรือ กริยาชองที่ 1 คือ “destroy”
3.2.5.2 กรรมวาจก (passive voice) เปนรูปของกริยาที่แสดงวาประธานเปน

ผูถกูกระทํ า กริยาที่มีรูปเปนกรรมวาจกนี้จะมีรูปเปน verb-to-be ตามดวยกริยาที่เปน past participle
ตวัอยาง Our rice is destroyed by mice.
ประโยคนี้ มีประธาน “our rice” เปนผูถูก “destroy” และมีสวนกริยาอยูในรูปกรรม

วาจก หรือ verb-to-be คือ “is” ตามดวยกริยาที่เปน past participle คือ “destroyed”

3.2.6 กาล (tense)
กาล หมายถงึ การแสดงเวลาของกริยาวาเหตุการณ หรือการกระทํ านั้น ๆ เกิดขึ้น

เมือ่ไร กาลในภาษาองักฤษนั้นมีทั้งหมด 12 แบบ งานวิจัยนี้จะยกมากลาวถึงเฉพาะ 2 แบบที่สนใจ 
ไดแก

3.2.6.1 ปจจุบันกาล (present simple tense) เขยีนแยกตามรูปของวาจก
(voice) ได 2 ลักษณะดังนี้

1) ปจจบุนักาลที่มีรูปของกริยาเปนกรรตุวาจก หมายถึง สวน
กริยาทีอ่ยูในรูปของกริยาชองที่ 1 ตัวอยางเชน สวนกริยา “eats” ในประโยค “He eats rice.”
เปนตน

2) ปจจบุนักาลที่มีรูปของกริยาเปนกรรมวาจก หมายถึง สวน
กริยาที่อยูในรูปของ verb-to-be ตามดวยกริยาที่เปน past participle ตวัอยางเชน สวนกริยา “is
eaten” ในประโยค “Rice is eaten.” เปนตน
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3.2.6.2 ปจจุบันกาลแบบตอเนื่อง (present continuous tense) เขียนแยก
ตามรูปของวาจก (voice) ได 2 ลักษณะดังนี้

1) ปจจบุนักาลแบบตอเนื่องที่มีรูปของกริยาเปนกรรตุวาจก
หมายถงึ สวนกริยาที่อยูในรูปของกริยาชองที่ 1 ตามดวยกริยาที่เติม –ing ตอทาย ตัวอยางเชน
สวนกริยา “is eating” ในประโยค “He is eating rice.” เปนตน

2) ปจจบุนักาลแบบตอเนื่องที่มีรูปของกริยาเปนกรรมวาจก
หมายถงึ สวนกริยาที่อยูในรูปของ verb-to-be ตามดวย “being” และกริยาที่เปน past participle
ตามล ําดับ ตัวอยางเชน สวนกริยา “is being eaten” ในประโยค “Rice is being eaten.” เปนตน

3.3 โครงสรางทางภาษาที่เลือกใชเปนเปาหมายในการสังเคราะหโครงสราง
       ประโยคภาษาไทย

จากทีไ่ดกลาวมาแลวในหัวขอ 3.1 วา โครงสรางทางภาษาของประโยคภาษาไทยนั้น
สามารถเปนไดทั้ง S V O และ O S V แตจากศึกษางานวิจัยตาง ๆ ใน [3,5,6,14,15] พบวางาน
วจิยัทัง้หมดเลือกใชแตเพียงโครงสรางทางภาษาแบบ S V O เปนเปาหมายในการสังเคราะหโครง
สรางประโยคภาษาไทยเทานั้น ทั้งนี้เปนเพราะโครงสรางทางภาษาแบบ S V O เปนโครงสรางพื้น
ฐานทีค่นสวนใหญคุนเคยกันดี และมีลักษณะเปนทางการมากกวาโครงสรางทางภาษาแบบ O S 
V

ส ําหรบังานวิจัยนี้ก็จะเลือกใชโครงสรางทางภาษาแบบ S V O เปนเปาหมายในการ
สงัเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยเชนเดียวกันกับงานวิจัยอื่น ๆ ดวยเหตุผลเดียวกัน ดังนั้น
โครงสรางประโยคภาษาไทยในความหมายของงานวิจัยนี้ จึงหมายถึงโครงสรางที่อยูในรูปของคํ า
ภาษาองักฤษที่จัดเรียงกันใหมภายใตโครงสรางทางภาษาแบบ S V O ซึง่ล ําดับของคํ าที่จัดเรียง
กันนี้อาจมีคํ าแทรกภาษาไทยที่ใชตบแตงประโยคปรากฎอยูระหวางคํ าเหลานี้ดวยตามความ
เหมาะสมของแตละประโยค

3.4 คํ าแทรกภาษาไทยที่ใชในงานวิจัย

คํ าแทรกภาษาไทยถือเปนปจจัยหนึ่งที่ทํ าใหรูปแบบการแปลของประโยคมีความแตก
ตางกนั แตความหมายที่แทจริงของมันจะยังคงอยู ไมเปลี่ยนแปลง ตัวอยางเชน ประโยค “I want 
to play football with you” บางคนอาจจะแปลวา “ฉนั ตองการ เลน ฟุตบอล กับ คุณ” หรอืบางคน
อาจจะแปลวา “ฉนั ตองการ ทีจ่ะ เลน ฟุตบอล กับ คุณ” จะเหน็วาการแปลทั้ง 2 แบบนี้ที่ยกมานี้
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แตกตางกนัตรงคํ าแทรกที่เกิดขึ้น ซึ่งประโยคแรกนั้น ระหวางกริยา “ตองการ” กับ “เลน” ไมมีคํ า
ชวยกลางทีท่ ําหนาทีเ่ชื่อมกริยา 2 คํ านี้เขาดวยกัน ตางจากประโยคที่สองที่มีคํ าชวยกลาง “ที่จะ” 
เชือ่มกริยาทั้งสองเขาดวยกัน คํ าชวยกลาง “ที่จะ” นีบ้างครั้งอาจใชคํ าวา “จะ” แทนได ซึ่งไมผิดใน
แงของความหมายแตอยางใด

ค ําแทรกภาษาไทยที่ใชตบแตงประโยคที่กํ าหนดใชในงานวิจัยนี้มีอยูดวยกัน 11 คํ า ซึ่งได
มาจากการสังเกตจากหนังสือแบบเรียนทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทย รวมทั้งหนังสือและวิทยา
นพินธทางภาษาศาสตร [20,21,22,23,29,31,32,33,34,35,36,37]  ค ําแทรกทั้ง 11 คํ านี้แบงออก
ไดเปน 2 กลุม ตามการนํ าไปใชในขั้นตอนจัดเรียงโครงสราง ดังนี้

3.4.1 กลุมค ําแทรกภาษาไทยที่เกิดขึ้นในขั้นตอนจัดเรียงโครงสรางประโยค
ภาษาองักฤษไปเปนโครงสรางประโยคภาษาไทย

งานวจิัยนี้กํ าหนดใชอยู 10 กลุมคํ า ไดแก
1) กลุมคํ าแทรก “บางคน/มีคน”

ค ําแทรกในกลุมนี้ไมใชคํ าแทรกในภาษาไทย แตเปนคํ าแทรกที่เกิดขึ้นเมื่อมี
การแปลงประโยคภาษาอังกฤษในรูปกรรมวาจกไปเปนกรรตุวาจก ตัวอยางเชน ประโยค “My 
watch is stolen” ซึง่เปนประโยคภาษาอังกฤษในรูปกรรมวาจก เมื่อแปลงใหอยูในรูปกรรตุวาจก
แลวประโยคจะเปลี่ยนไปเปน “Somebody stole my watch.” โดยมีคํ าแทรก “Somebody” เกิด
เพิม่ข้ึนมา คํ าแทรก “Somebody” นีเ้มือ่แปลเปนไทยจะมีความหมายตรงกับคํ าในภาษาไทยวา
“บางคน หรือมีคน” งานวจิยันี้จะใชคํ าวา “มีคน” เพยีงค ําเดยีวแทนความหมายของคํ าแทรกใน
กลุมนี้

2) คํ าแทรก “ได”
            ค ําแทรกนีจ้ดัเปนคํ าชวยหนากริยาประเภทที่มี หรือไมมีคํ าชวยหลังกริยา

ปรากฎอยูก็ได คํ าชวยหลังที่สอดคลองกับคํ าแทรกนี้ ไดแก คํ าวา “แลว” ตวัอยางประโยค ไดแก
ฉัน ได เจอ เขา เมื่อวานนี้ ฉัน ได เจอ เขา เมื่อวานนี้ แลว

งานวจิัยนี้จะใชคํ าวา “ได” แทนความหมายของคํ าแทรกนี้
3) คํ าแทรก “กํ าลัง”

            ค ําแทรกนีจ้ดัเปนคํ าชวยหนากริยาประเภทเดียวกับคํ าวา “ได” ค ําชวยหลัง
กริยาที่สอดคลองกับคํ าแทรกนี้ ไดแก คํ าวา “อยู” ตวัอยางประโยค ไดแก

ฉัน ก ําลัง ท ําการบาน ฉัน ก ําลัง ท ําการบาน อยู
งานวจิัยนี้จะใชคํ าวา “ก ําลัง” แทนความหมายของคํ าแทรกนี้

4) กลุมคํ าแทรก “ถูก/โดน”
ค ําแทรกในกลุมนี้เปนคํ าแทรกที่จะใชในกรณีกริยาของประโยคภาษาอังกฤษ
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มรูีปเปนกรรมวาจก และมีความหมายในแงไมดี ตัวอยางเชน กริยา “steal” ในประโยค “My 
money is stolen” เปนตน ประโยคนี้นอกจากจะสามารถแปลไปเปนประโยคดังที่กลาวในขอ 1)
ไดแลว ยังสามารถแปลไปเปนประโยคในรูปแบบอื่นโดยใชคํ าแทรก “ถูก/โดน” มาประกอบไดอีก
ดวย เชน แปลวา “เงนิของฉัน ถูก/โดน ขโมย” งานวจิยันี้จะใชคํ าวา “ถูก” เพยีงค ําเดียวแทนความ
หมายของคํ าแทรก “ถกู” หรือ “โดน” ดงักลาว

5) กลุมคํ าแทรก “ที่จะ/จะ”
            ค ําแทรกในกลุมนี้เปนคํ าชวยกลาง ซึ่งหมายถึง คํ าชวยกริยา ที่ปรากฏอยู

ระหวาง คํ ากริยา พิจารณาไดจากตัวอยางประโยคดังตอไปนี้
พี่ตั้งใจ ทีจ่ะ/จะ ไปหาอยูพอดี แดงเตรียม ทีจ่ะ/จะ กลับบาน

งานวจิัยนี้จะใชคํ าวา “ทีจ่ะ” เพยีงค ําเดยีวแทนความหมายของคํ าแทรกในกลุมนี้
6) กลุมคํ าแทรก “เพื่อที่จะ/เพื่อจะ”

ค ําแทรกในกลุมนี้เปนคํ าที่ใชบอกถึงจุดประสงคของการกระทํ า พิจารณาได
จากตัวอยางประโยคดังตอไปนี้

ฉนัมาที่นี่ เพือ่ที่จะ/เพื่อจะ พบเธอ ฉนัหยุดพัก เพื่อที่จะ/เพือ่จะ ดืม่นํ้ า
งานวจิัยนี้จะใชคํ าวา “เพื่อที่จะ” เพยีงค ําเดยีวแทนความหมายของคํ าแทรกในกลุมนี้

7) กลุมค ําแทรก “ให/ใหแก/แก/ไปยัง/ไป/ไปที่/ถึง”
            ค ําแทรกในกลุมนี้ เปนกลุมคํ าแทรกที่เปนคํ าบุพบทบอกถึงผูไดรับผล

ประโยชน หรือบอกเปาหมาย พิจารณาไดจากตัวอยางประโยคดังตอไปนี้
เขาใหเสื้อ แก นอง (บอกผูไดรับผลประโยชน)
บรุุษไปรษณียสงจดหมายฉบับนั้น ไปที่ บานของฉันแลว (บอกเปาหมาย)

งานวจิัยนี้จะใชคํ าวา “to” แทนความหมายของคํ าแทรกในกลุมนี้
8) กลุมคํ าแทรก “ที่/ที่ได”

งานวจิยันีไ้ดพิจารณาคํ าแทรกในกลุมนี้เปรียบเทียบกับคํ าแทรกในกลุม “ที่
จะ/จะ” และกลุม “เพือ่ที่จะ/เพื่อจะ” โดยใชประโยค “I am glad to see you” เปนประโยคเปรียบ
เทียบ ซึ่งจะเห็นวาประโยคภาษาอังกฤษนี้ นาจะมีการแปลพรอมคํ าแทรกภาษาไทยที่เหมาะสม
เปน “ฉันดีใจ ที่/ทีไ่ด พบคุณ” มากกวาที่จะแปลไปเปน “ฉนัดีใจ เพื่อที่จะ/เพื่อจะ พบคุณ” หรือ 
“ฉันดีใจ ทีจ่ะ/จะ พบคุณ” ดงันัน้จงึไดกํ าหนดกลุมคํ าแทรก “ที่/ที่ได” นีเ้ปนสวนหนึ่งของคํ าแทรก
ทัง้หมดทีใ่ชในงานวิจัย คํ าแทรกในกลุมนี้จะใชคํ าวา “ที่” เพยีงค ําเดยีวเปนตัวแทนความหมาย

9) กลุมคํ าแทรก “อยู”
            ค ําแทรกนี้เปนคํ าชวยหลังกริยาของคํ าแทรก “กํ าลัง” ดงัทีก่ลาวไปในขอ 3)

งานวจิัยนี้จะใชคํ าวา “อยู” แทนความหมายของคํ าแทรกนี้
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10) คํ าแทรก “แลว”
            ค ําแทรกนี้ เปนคํ าชวยหลังกริยาของคํ าแทรก “ได” ดงัทีก่ลาวไปในขอ 2) งาน

วจิยันี้จะใชคํ าวา “แลว” แทนความหมายของคํ าแทรกนี้
3.4.2 กลุมค ําแทรกภาษาไทยที่เกิดขึ้นในขั้นตอนจัดเรียงโครงสรางวลีภาษา

อังกฤษไปเปนโครงสรางวลีภาษาไทย
ค ําแทรกในกลุมนี้มีเพียงคํ าเดียว คือ คํ าลักษณนาม (classifier) ซึง่จะเกิดขึ้น

เฉพาะในวลภีาษาไทยเทานั้น ตัวอยางของคํ าประเภทนี้ ไดแก คํ าวา “ตัว” และ “คน” ในวลี “หนูตัว
นั้น” และ “เด็กสองคน” ตามลํ าดับ

เนื่องจากคํ าแทรกภาษาไทยที่เกิดขึ้นในขั้นตอนจัดเรียงโครงสรางประโยคอังกฤษไปเปน
โครงสรางประโยคภาษาไทยนั้น สามารถเกิดขึ้นไดมากกวา 1 คํ าในระหวางวลีภาษาอังกฤษ 2 วลี
ใด ๆ ทีอ่ยูตดิกนั ดังนั้นคํ าแทรกภาษาไทยทั้ง 10 คํ าในขั้นตอนจัดเรียงโครงสรางประโยคดังที่กลาว
มานั้นจํ าเปนที่จะตองมีการกํ าหนดลํ าดับความสํ าคัญกอนหลังใหแกพวกมันดวย งานวิจัยนี้จะ
พิจารณาลํ าดับความสํ าคัญกอนหลังของคํ าแทรกเหลานี้จากตัวอยางประโยคภาษาไทยหลาย ๆ 
ตวัอยาง ดังจะกลาวตอไปนี้ (ในที่นี้จะใชสัญลักษณ “>” แทนความหมายวา “เกิดกอน”)

ก) บางคน ได ก ําลัง ให กระดูก แก สนุขัตัวนั้น อยู
      สรุปไดวา  บางคน > ได > ก ําลัง > แก > อยู
ข) บางคน ได ให กระดูก แก สนุขัตัวนั้น แลว
      สรุปไดวา  บางคน > ได > แก > แลว
ค) บางคน ดีใจ ที่ได/ที ่พบ คุณ
      สรุปไดวา  บางคน > ที่ได/ที่
ง) บางคน ก ําลัง จะ ไป หา คุณ อยู แลว
      สรุปไดวา  บางคน > ก ําลัง > อยู > แลว
จ)   บางคน ได ก ําลัง ถกู ตี อยู ชวงตอนเที่ยง เมื่อวานนี้ 
      สรุปไดวา  บางคน > ได > ก ําลัง > ถกู > อยู
จ) บางคน ตองการ ทีจ่ะ/จะ เลน ฟุตบอล กับ คุณ
      สรุปไดวา  บางคน > ที่จะ/จะ
ฉ) บางคน ตองการ ทีจ่ะ/จะ ไป ที่นั่น เพือ่ที่จะ/เพื่อจะ เลน ฟุตบอล กับ คุณ
      สรุปไดวา  บางคน > ที่จะ/จะ > เพือ่ที่จะ/เพื่อจะ

ดงันัน้ สรุปไดวา คํ าแทรกทั้ง 10 ค ํานีม้ลํี าดับความสํ าคัญกอนหลังเปน
มีคน > ได > ก ําลัง > ถกู > ทีจ่ะ > เพื่อที่จะ > ที่ > to > อยู > แลว



บทที่ 4

โครงขายประสาทเทียมที่ใชในงานวิจัย

4.1  โครงสรางของโครงขายประสาทเทียม 3 – layer perceptron

โครงขายประสาทเทียม แบงแยกตามลักษณะการเรียนรูไดเปน 3 แบบ ไดแก
1) การเรยีนรูตามเปาหมายที่กํ าหนดไว (supervised learning)
2) การเรยีนรูโดยไมกํ าหนดเปาหมาย (unsupervised learning)
3) การเรียนรูเชิงบังคับ (reinforcement learning)
สํ าหรับโครงขายประสาทเทียมที่วิทยานิพนธนี้เลือกใชคือ เพอรเซพตรอนแบบหลายชั้น 

(multi–layer perceptron) [9,11,13] ซึง่จดัเปนโครงขายประสาทเทียมชนิดกํ าหนดเปาหมายการ
เรียนรู (supervised artificial neural network) โดยจะมีทั้งหมด 3 ชั้น (layer) คอืช้ันอินพุต (input 
layer) ชั้นฮิดเดน (hidden layer) และชั้นเอาตพุต (output layer)  ดังรูป

รูปที่ 4.1 โหนดและชั้นตาง ๆ ของโครงขายประสาทเทียม  3–layer perceptron

pO

2O

1O1I

2I

nI

ชั้นเอาตพุต
(output layer)

ชั้นฮิดเดน
(hidden layer)

ชัน้อินพุต
(input layer)
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รูปที่ 4.2 รายละเอียดของแตละโหนดในชั้นฮิดเดน

รูปที่ 4.3 รายละเอียดของแตละโหนดในชั้นเอาตพุต

รูปที่ 4.1 แสดงโครงสรางของโครงขายประสาทเทียมที่เปน 3–layer perceptron ซึง่ประกอบดวย 
ชัน้อินพุต ชั้นฮิดเดน และชั้นเอาตพุต ส ําหรบัในช้ันอนิพุตนั้นมีจํ านวนโหนดทั้งหมด n  โหนด ใน
ชัน้ฮดิเดนมีจํ านวนโหนดทั้งหมด m  โหนด และในชั้นเอาตพุตมีจํ านวนโหนดทั้งหมด k  โหนด 
โดยในแตละโหนดของชั้นใด ๆ จะมีคานํ้ าหนักเชื่อมตอไปยังโหนดที่อยูในชั้นถัดไปที่อยูติดกัน รูปที่ 

mH

2H

1H

2I

jbias

jW1

jW2

njW

 ∑ )( jjj netfH =
jH

1I

nI

kbias

kW1

kW2

mkW

 ∑ )( kkk netfO =
kO
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4.2 และ 4.3 แสดงรายละเอียดของแตละโหนดของชั้นฮิดเดนและชั้นเอาตพุต ตามลํ าดับ โดยที่คา
net input ทีโ่หนด j  และ k  แสดงไดดังนี้

(4.1)     j

n

i
ijij biasWxnet += ∑

=1

(4.2)     ∑
=

+=
m

j
kjkjk biasWynet

1

คาเอาตพุต jH  และ kO  ของโหนด j  และ k สามารถคํ านวณไดจาก netj และ netk ดงัสมการ

(4.3)     )( jjj netfH =

(4.4)     )( kkk netfO =

อธบิายตัวแปรตาง ๆ ไดดังนี้
I  : คาอนิพุตของแตละโหนดในชั้นอินพุต
H  : คาเอาตพุตของแตละโหนดในชั้นฮิดเดน
O  : คาเอาตพุตของแตละโหนดในชั้นเอาตพุต

jnet  : คา net input ทีโ่หนด j
knet  : คา net input ทีโ่หนด k

ijW  : คานํ ้าหนกัที่เชื่อมตอระหวางโหนดที่ i  ในชัน้อินพุตกับโหนดที่ j  ในชั้นฮิดเดน
jkW  : คานํ ้าหนกัที่เชื่อมตอระหวางโหนดที่ j  ในชัน้ฮดิเดนกับโหนดที่ k  ในชัน้เอาตพุต

jbias  : คาความลํ าเอียงที่ใหแกโหนดที่ j  ในชั้นฮิดเดน
kbias  : คาความลํ าเอียงที่ใหแกโหนดที่ k  ในชั้นเอาตพุต

4.2 ขั้นตอนการเรียนรูแบบแพรยอนกลับ (backpropagation learning)

ส ําหรบัวิธีการเรียนรูของโครงขายประสาทเทียมแบบ 3–layer perceptron นัน้ งานวิจัย
นีไ้ดเลือกการเรียนรูแบบที่มีการแพรยอนกลับ (backpropagation) [16] ซึง่รายละเอียดของการ
เรียนรูตั้งแตตนจนไดคานํ้ าหนักที่เหมาะสม มข้ัีนตอนดังแสดงในรูปที่ 4.4
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รปูที ่4.4 ขั้นตอนการเรียนรูแบบแพรยอนกลับ

ใช

ไมใช

คํ านวณคา jnet  ในสมการ (4.1) สํ าหรับแตละนิวรอน j  ของช้ันฮิดเดน

คํ านวณคากระตุน (activation) หรือคาเอาตพุตในสมการ (4.3) สํ าหรับแต
ละนิวรอน j  ของช้ันฮิดเดนโดยใชฟงกชัน sigmoid

jnetj
e

netf −+
=
1
1)(

คํ านวณคา knet  ในสมการ (4.2) สํ าหรับแตละนิวรอน k  ของช้ันเอาตพุต

คํ านวณคากระตุน (activation) หรือคาเอาตพุตในสมการ (4.4) สํ าหรับแต
ละนิวรอน k  ของช้ันเอาตพุต โดยใชฟงกชัน sigmoid

knetk
e

netf −+
=
1
1)(

นํ าคา kO  เปรียบเทียบกับคาเอาตพุตจริง kt ที่กํ าหนดไว และคํ านวณหาคาผิดพลาดที่เกิดขึ้น

คาความผิดพลาดที่ได < ระดับที่ต้ังไว

คํ านวณคาของการปรับนํ้ าหนักสํ าหรับเสนเช่ือมระหวางช้ันฮิดเดนกับช้ันเอาตพุต

jkjk HW αδ=∆  โดยที่   )()( '
kkkk netfOt −=δ

คํ านวณคาของการปรับนํ้ าหนักสํ าหรับเสนเช่ือมระหวางช้ันอินพุตกับช้ันฮิดเดน

ijij XW αδ=∆  โดยที่  ∑
=

=
p

k
jjkkj netfW

1

' )(δδ

ปรับคานํ้ าหนักของเสนเช่ือมจากนิวรอน r  ไปยังนิวรอน s  ดวยสมการ

rsrsrs WoldWnewW ∆+= )()(

สิ้นสุดการทํ างาน

เร่ิมตน

กํ าหนดคานํ้ าหนักและคาความลํ าเอียงเริ่มตนใหแกโครงขาย
ประสาทเทียม ซ่ึงคาตาง ๆ เหลานี้จะเปนคาสุมในชวง (-1,1)

α = อัตราการ
เรียนรู (learning
rate) ซ่ึงมีคาอยูใน
ชวง (0,1)
δ = คาความไว
(sensitivity) ของ
คาความผิดพลาด
เทียบกับคา net
input ที่บิต j และ
k ตามลํ าดับ
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สํ าหรบัคาความผิดพลาดอันเกิดจากการเปรียบเทียบคาเอาตพุตที่ได kO  กบัคาเอาตพุต kt  ที่
ก ําหนดไวนั้น งานวิจัยนี้ไดใชคาความคลาดเคลื่อนกํ าลังสองรวม (sum square error : SSE) .ที่ได
จากสมการ (4.5) เปนคาทีใ่ชเปรียบเทียบกับคาความคลาดเคลื่อนที่ยอมรับได เพื่อใชกํ าหนดการ
ส้ินสดุของขั้นตอนการเรียนรูแบบแพรยอนกลับ

(4.5)     2)(
2
1

k
k

k OtSSE −= ∑

ส ําหรบัการประยกุตโครงขายประสาทเทียมชนิดกํ าหนดเปาหมายการเรียนรูในกระบวน
การสงัเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยนั้น จะไมขอกลาวถึงในที่นี้ แตจะกลาวโดยละเอียดใน
บทตอไปแทน

4.3 เกณฑในการตัดสินใจ (decision criteria)

หลงัจากทีข่อมูลกลุมที่ใชทดสอบ ผานเขาสูโครงขายประสาทเทียมที่ไดรับการเรียนรูแลว 
เอาตพตุที่ไดจะมีคาเปนจํ านวนจริงอยูในชวง [0,1] ซึง่การตดัสินใจที่จะเลือกคาใดมาใชนั้นจํ าเปน
ตองตั้งคา theshold ทีเ่หมาะสม สํ าหรับงานวิจัยนี้จะใชคา theshold ทีม่คีาเทากับ 0.5 มาเปน
เกณฑในการตัดสินใจ โดยกํ าหนดให

1) คาเอาตพุตที่มีคามากกวา หรือเทากับ 0.5 ถกูปดใหมีคาเปน 1 (หมายถึง จะเลือกคา
นีม้าใชงาน)

2) คาเอาตพุตที่มีคานอยกวา 0.5 ถกูปดใหมีคาเปน 0 (หมายถงึ จะไมเลือกคานี้มาใช
งาน)



บทที่ 5

การประยุกตโครงขายประสาทเทียมชนิดกํ าหนดเปาหมายการเรียนรูใน
ข้ันตอนการจัดเรียงโครงสรางประโยคและโครงสรางวลี

บทนี้จะกลาวถึงขอมูลเบื้องตนที่ใชในการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทย การ
กํ าหนดรูปแบบของตัวแทนทางภาษาทั้งของประโยคและวลีภาษาอังกฤษ ซึ่งเปนรูปแบบอินพุต 
พรอมทัง้ก ําหนดรูปแบบเอาตพุตที่ตรงกัน การกํ าหนดโครงสรางการเขารหัส และวิธีการเขารหัสใน
โครงสรางการเขารหัสแบบตาง ๆ

5.1 การจัดเตรียมขอมูลเบื้องตน

กอนที่เราจะนํ าโครงขายประสาทเทียมชนิดกํ าหนดเปาหมายการเรียนรูไปใชในระดับ
การจดัเรยีงโครงสรางประโยคและวลี เราจํ าเปนตองนํ าประโยคภาษาอังกฤษตาง ๆ ที่ไดรวบรวม
มา มาท ําการวเิคราะหกอนเพื่อหาคุณลักษณะทางภาษาตาง ๆ ดังตอไปนี้

1) ชนดิของโครงสรางวลีภาษาอังกฤษ (type of English construction) ไดแก NPE,
PPE, ADVPE, ADJPE, VFIN และ VINF

2) หนาทีท่างไวยากรณของวลีภาษาอังกฤษ (grammatical function) ไดแก Sub,
dO, iO, sC, oC, Avbl, VI, VT และ VL

3) ไวยากรณการกของวลีภาษาอังกฤษ (case grammar) ไดแก Agt, Exp, Obj,
Imp, Com, Loc, Tim, Sor, Goa, Ben, Par, Pur, Man และ Att

4) วาจก (voice) ของสวนกริยาหลักในประโยค ไดแก Act และ Pas
5) กาล (tense) ของสวนกริยาหลักในประโยค ไดแก Pres และ Pcon
6) ล ําดับหนาที่คํ าของวลีภาษาอังกฤษ เชน วลี “That cat” ในประโยคภาษาอังกฤษ

“That cat is here” จะมลี ําดับหนาที่ของคํ าเปน “Dem_adj Noun” เปนตน

คณุลักษณะทัง้ 6 ประเภทนี้ จะถูกแยกออกเปน 2 สวนตามวัตถุประสงคของการจัดเรียง
โครงสราง โดยกํ าหนดให

คุณลักษณะที่ (1) – (5) ใชเปนตวัแทนทางภาษาของวลีใด ๆ ในประโยคภาษาอังกฤษ
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ซึ่งเมื่อนํ าตัวแทนทางภาษาของวลีเหลานี้มาเรียงตอกัน จะเกิดเปนตัวแทนทางภาษาของประโยค
ภาษาอังกฤษซึ่งจะนํ าไปเปนอินพุตในข้ันตอนการจัดเรียงโครงสรางประโยค (sentential 
reconstruction) ในงานวจิยันีไ้ดกํ าหนดใหตัวแทนทางภาษาของวลีมีรูปแบบดังนี้

  หนาทีท่างไวยากรณ ไวยากรณการก    ชนิดโครงสรางวลี      วาจก           กาล

( Sub/dO/…/VL   ,   Agt/Exp/…/Att   ,   NPE/PPE/…/VINF   ,   Act/Pas   ,   Pres/Pcon )

หมายเหตุ  ในทีน่ี้ เครื่องหมาย “/” มคีวามหมายวา “หรือ”

ตวัอยาง วลี “That cat” “is” และ “here” ในประโยค “That cat is here” มคีณุลักษณะทางภาษา
จ ําแนกไดดังตารางที่ 5.1

ตารางที่ 5.1 การจ ําแนกคณุลักษณะทางภาษาของแตละวลีในประโยค “The cat is here”

“The cat” “is” “here”
หนาที่ทางไวยากรณ
ของโครงสรางวลี

Subject (Sub) Linking verb (VL) Adverbial complement(Avbl)

ไวยากรณการกของวลี Object (Obj) ไมมี Location (Loc)
ชนดิของโครงสรางวลี English noun phrase (NPE) Finite verb (VFIN) English adverb phrase (ADVPE)

วาจก ไมมี Active voice (Act) ไมมี
กาล ไมมี Present simple tense (Pres) ไมมี

ดงันั้น ตวัแทนทางภาษาของวลี “The cat” จะมีรูปแบบเปน (Sub, Obj, NPE, -, -) และ
         ตวัแทนทางภาษาของวลี “is” จะมีรูปแบบเปน (VL, -, VFIN, Act, Pres) และ
         ตวัแทนทางภาษาของวลี “here” จะมีรูปแบบเปน (Avbl, Loc, ADVPE, -, -)
ฉะนัน้ เมือ่น ํามาเรียงตอกัน จะไดตัวแทนทางภาษาของประโยค “The cat is here” ที่มีรูปแบบเปน

       The cat                           is                               here
(Sub, Obj, NPE, -, -)      (VL, -, VFIN, Act, Pres)      (Avbl, Loc, ADVPE, -, -)

หมายเหตุ  ในที่นี้ สัญลักษณ “-“ เปนเครือ่งหมายที่บงบอกวาวลีนั้น ๆ ไมมีคุณลักษณะทางภาษา
ตรงกบัคณุลักษณะที่กํ าหนดไวในแตละสวนของรูปแบบตัวแทนทางภาษาของวลี

คุณลักษณะที่ (6) ใชเปนตวัแทนทางภาษาของวลีในประโยคภาษาอังกฤษ ซึ่งตัวแทน
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ภาษาของวลีนี้จะนํ าไปเปนอินพุตในข้ันตอนการจัดเรียงโครงสรางวลี (phrasal reconstruction)
ตวัอยางที่จะแสดงในตารางที่ 5.2 นีจ้ะเปนตวัอยางของการวิเคราะหประโยคภาษาอังกฤษ

“The rat is chased by that cat”                   …………………(a)
เพือ่หาคุณลักษณะทางภาษาตาง ๆ ทัง้ 6 คุณลักษณะ

ตารางที่ 5.2  การจ ําแนกคณุลักษณะทางภาษาของแตละวลีในประโยค “The rat is
    chased by that cat”

วลีภาษา
อังกฤษ

ลํ าดับของวลี
ในประโยค

ชนดิของโครง
สรางวลี

หนาที่ทาง
ไวยากรณ

ไวยากรณการก
ของวลี วาจก กาล ล ําดับของหนาที่ของคํ า

The rat 1 NPE Sub Obj - - Art Noun
Is being chased 2 VFIN - - Pas Pcon Aux_be Be_ing Verb_3

by that cat 3 PPE Avbl Agt - - Prep Dem_adj Noun

สรุปโดยแยกตามขั้นตอนของการจัดเรียงโครงสรางไดดังตารางที่ 5.3 นี้

ตารางที่ 5.3  คุณลกัษณะทางภาษาของแตละวลีในประโยค “The rat is chased by that
           cat” แยกตามขั้นตอนของการจัดเรียงโครงสราง

วลีลํ าดับที่ 1 วลีลํ าดับที่ 2 วลีลํ าดับที่ 3
วลีภาษาอังกฤษในประโยค The rat is being chased by that cat

คณุลกัษณะตาง ๆ ที่วิเคราะหไดและใชแทนความ
หมายแตละวลีในระดับการจัดเรียงโครงสรางประโยค

(Sub, Obj, NPE) (VT, -, VFIN, Pas, Pcon) (PPE, Avbl, Agt, -, -)

คณุลกัษณะตาง ๆ ที่วิเคราะหไดและใชแทนความ
หมายแตละวลีในระดับการจัดเรียงโครงสรางวลี

Art Noun Aux_be Be_ing Verb_3 Prep Dem_adj Noun

เมื่อเราไดรับตัวแทนทางภาษาที่เปนอินพุตของขั้นตอนการจัดเรียงโครงสรางประโยค
และวลมีาแลว ในขั้นการฝกสอนโครงขายประสาทเทียม เราจํ าเปนตองกํ าหนดเอาตพุตเปาหมาย
ใหแกโครงขายประสาทเทียมในทั้ง 2 ขั้นตอนนี้ดวย โดยเอาตพุตในข้ันตอนการจัดเรียงโครงสราง
ประโยคจะเปนรูปแบบของโครงสรางประโยคภาษาไทยที่สอดคลองกับประโยคภาษาอังกฤษที่จะ
น ํามาจัดเรียง สวนเอาตพุตในข้ันตอนการจัดเรียงโครงสรางวลีนั้นจะเปนรูปแบบโครงสรางวลีไทย
ทีส่อดคลองกับวลีภาษาอังกฤษที่จะนํ ามาจัดเรียง

ก ําหนดให โครงสรางประโยคภาษาไทยที่สอดคลองกับประโยคภาษาอังกฤษ (a) มีรูป
แบบดังนี้
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The rat is being chased by that cat
(Sub,Obj,NPE,-,-)  (VT,-,VFIN,Pas,Pcon)  (Avbl,Agt,PPE,-,-)    NPT(3)  {“กํ าลัง” (2)}  (1)
   วลลีํ าดับที่ 1            วลีลํ าดับที่ 2            วลีลํ าดับที่ 3

สวนประกอบตาง ๆ ของโครงสรางประโยคภาษาไทยที่สอดคลองกับประโยคภาษาอังกฤษ (a) มี
ความหมายดังตอไปนี้

- NPT(3) ในที่นี้ NPT หมายถงึตวัก ําหนดโครงสรางนามวลีไทย และ
 (3)  หมายถงึวลลีํ าดับที่ 3 ในประโยคภาษาอังกฤษ (a)

ดงันัน้ จงึมคีวามหมายรวมกันวา กํ าหนดใหวลีลํ าดับที่ 3 ในประโยคภาษาอังกฤษ (a) เปลี่ยนโครง
สรางวลีจากบุพบทวลีอังกฤษ (PPE) ไปเปนนามวลีไทย (NPT) (การเปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นกับวลี
ลํ าดบัที่ 3 ในประโยคภาษาอังกฤษ (a) นีจ้ะกลายมาเปนสวนประกอบที่ 1 ในโครงสรางประโยค
ภาษาไทย)

- {“กํ าลัง” + (2)} ในที่นี้ “กํ าลัง” เปนค ําแทรกไทยที่ใชในการตบแตงประโยค และ
    (2)   หมายถงึวลลีํ าดับที่ 2 ในประโยคภาษาอังกฤษ (a) ซึ่ง

จะเหน็วาไมมตีวัก ําหนดโครงสรางกํ ากับอยูเหมือนกับในสวนประกอบที่ 1 แตงานวิจัยนี้จะกํ าหนด
ใหวลลี ําดบัที่ 2 นี้มีตัวกํ าหนดโครงสรางเปนกริยาไทย (VT) เปนตวัก ําหนดที่กํ าหนดเอาไวลวงหนา 
ตวัก ําหนดโครงสรางวลีไทยทั้งหมดที่ใชในงานวิจัยนี้จะมีอยู 5 ตัว ดังแสดงในตารางที่ 5.4

ตารางที่ 5.4   ตัวก ําหนดโครงสรางวลีภาษาไทยที่กํ าหนดไวลวงหนาสํ าหรับโครงสราง
 วลภีาษาอังกฤษแตละชนิด

ชนิดของโครงสรางวลี
ภาษาอังกฤษ

ตวักํ าหนดโครงสรางวลีไทยที่
ก ําหนดลวงหนาไว

NPE NPT

VPE VT

PPE PPT

ADVPE ADVPT

ADJPE ADJPT

สวนประกอบที่ 3สวนประกอบที่ 2สวนประกอบที่ 1

ตัวแทนทางภาษาของประโยคภาษาอังกฤษ (a) รูปแบบของโครงสรางประโยคภาษาไทย
ที่สอดคลองกัน
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ดงันั้น {“ก ําลัง” + (2)} จงึมคีวามหมายรวมกันวา กํ าหนดใหวลีลํ าดับที่ 2 ในประโยคภาษาอังกฤษ 
(a) เปลีย่นโครงสรางวลีจากกริยาวลีอังกฤษ (VPE) ซึง่มกีาลเปน present continuous ไปเปน
กริยาไทย (VT) ทีม่คี ําแทรกไทย “ก ําลัง” วางแทรกอยูขางหนา (การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับวลี
ล ําดบัที่ 2 ในประโยคภาษาอังกฤษ (a) นีจ้ะกลายมาเปนสวนประกอบที่ 2 ในโครงสรางประโยค
ภาษาไทย)

- (1) หมายถงึวลีลํ าดับที่ 1 ในประโยคภาษาอังกฤษ (a) ซึง่มตีวักํ าหนดโครงสรางลวง
หนาเปนนามวลีไทย (NPT)
ดงันัน้ จงึมคีวามหมายวา กํ าหนดใหวลีลํ าดับที่ 1 ในประโยคภาษาอังกฤษ (a) เปลีย่นโครงสราง
วลจีากนามวลีอังกฤษ (NPE) ไปเปนนามวลีไทย (NPT) (การเปลีย่นแปลงที่เกิดขึ้นกับวลีลํ าดับที่ 1 
ในประโยคภาษาอังกฤษ (a) นีจ้ะกลายมาเปนสวนประกอบที่ 3 ในโครงสรางประโยคภาษาไทย)

NPT(3) VT(2) และ NPT(1) ดงัทีก่ลาวมานี้เปนรูปแบบของสวนประกอบในโครงสราง
ประโยคภาษาไทยที่กํ าหนดขึ้นเพื่อใชแปลงไปเปนโครงสรางวลีไทยในขั้นตอนการจัดเรียงโครง
สรางวลตีอไป ซึ่งการแปลงดังกลาวนี้แสดงไดดังตัวอยางขางลาง โดยจะกํ าหนดให หมายเลข (1) 
(2) และ (3) ทีก่ ํากบัอยูบนหนาที่คํ าภายในวลีลํ าดับใด ๆ ของประโยคภาษาอังกฤษ (a) เปน
ต ําแหนงของหนาที่คํ าที่จะเลือกไปจัดเรียงใหมในสวนเอาตพุต ซึ่งการจัดเรียงใหมของตํ าแหนงของ
หนาทีค่ ําเหลานี้ก็คือ โครงสรางวลีภาษาไทย นั่นเอง

สวนประกอบที่ 1 ในโครงสรางประโยคภาษาไทย โครงสรางวลีภาษาไทย
NPT(3)  NPT(Prep(1) Dem_adj(2) Noun(3)) Noun(3) Class(Noun(3)) Dem_adj(2)

รปูที ่5.1 การแปลงโครงสรางวลีภาษาอังกฤษ “by that cat” ไปเปนโครงสรางวลีภาษาไทย
            ทีก่ ําหนดไว

รูปที ่ 5.1 นีอ้ธิบายไดวา หนาที่คํ าในวลีลํ าดับที่ 3 ของประโยคภาษาอังกฤษ (a) คือ Prep(1)

Dem_adj(2)  Noun(3) ถกูก ําหนดใหเปลี่ยนโครงสรางไปเปนนามวลีไทย ซึ่งในงานวิจัยนี้ไดกํ าหนด
ใหนามวลไีทยของสวนประกอบที่ 1 นี้มีการจัดเรียงตํ าแหนงของหนาที่คํ าเปน (3) Class(3) (2) 
หรือ Noun(3) Class(Noun(3)) Dem_adj(2) ในที่นี้ ไดกํ าหนดใหสัญลักษณ “Class” นีห้มายถึง ตัว
ก ําหนดลักษณนาม (classifier) ของต ําแหนงของคํ าที่อยูในวงเล็บ ดังนั้น วลี “by that cat” เมื่อ
ผานขัน้ตอนการจัดเรียงโครงสรางวลีแลว จะมีโครงสรางเปลี่ยนไปเปน “cat Class(cat) that” ซึ่ง
แปลเปนไทยไดวา “แมว ตัว นั้น”
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สวนประกอบที่ 2 ในโครงสรางประโยคภาษาไทย โครงสรางวลีภาษาไทย
VT(2)  VT(Aux_be(1) Be_ing(2) Verb_3(3)) Verb_3(3)

รปูที ่5.2 การแปลงโครงสรางวลีภาษาอังกฤษ “is being chased” ไปเปนโครงสรางวลี
               ภาษาไทยที่กํ าหนดไว

รูปที ่ 5.2 นี้อธิบายไดวา หนาที่คํ าในวลีลํ าดับที่ 2 ของประโยคภาษาอังกฤษ (a) คือ Aux_be(1)

Be_ing(2) Verb_3(3) ถกูก ําหนดใหเปลี่ยนโครงสรางไปเปนกริยาไทย ซึ่งในงานวิจัยนี้ไดกํ าหนดให
กริยาไทยของสวนประกอบที่ 2 นี้มีการจัดเรียงตํ าแหนงของหนาที่คํ าเปน (3) หรือ Verb_3(3) นั่น
เอง ดังนั้น วลี “is being chased” เมือ่ผานขั้นตอนการจัดเรียงโครงสรางวลีแลว จะมีโครงสราง
เปลี่ยนไปเปน “chased” ซึง่แปลเปนไทยไดวา “ไล”

สวนประกอบที่ 3 ในโครงสรางประโยคภาษาไทย โครงสรางวลีภาษาไทย
NPT(1)  NPT(Art(1)+Noun(2)) Noun(2)

รปูที ่5.3 การแปลงโครงสรางวลีภาษาอังกฤษ “The rat” ไปเปนโครงสรางวลีภาษาไทย
              ทีก่ํ าหนดไว

รูปที ่5.3 นีอ้ธิบายไดวา หนาที่คํ าในวลีลํ าดับที่ 1 ของประโยคภาษาอังกฤษ (a) คือ Art(1) Noun(2)

ถูกกํ าหนดใหเปลี่ยนโครงสรางไปเปนกริยาไทย ซึ่งในงานวิจัยนี้ไดกํ าหนดใหกริยาไทยของสวน
ประกอบที่ 3 นีม้กีารจดัเรียงตํ าแหนงของหนาที่คํ าเปน (2) หรือ Noun(2) นั่นเอง ดงันั้น วลี “the 
rat” เมือ่ผานขัน้ตอนการจัดเรียงโครงสรางวลีแลว จะมีโครงสรางเปลี่ยนไปเปน “rat” ซึง่แปลเปน
ไทยไดวา “หนู”

5.2 ขั้นตอนการฝกสอนโครงขายประสาทเทียมชนิดกํ าหนดเปาหมายการ 
เรียนรูสํ าหรับการจัดเรียงโครงสรางประโยคและโครงสรางวลี

หลงัจากทีเ่ราไดกํ าหนดโครงสรางประโยคภาษาไทยที่เหมาะสม (เอาตพุต) ใหกับ
ประโยคภาษาอังกฤษ (อินพุต) รวมทัง้ก ําหนดโครงสรางวลีภาษาไทยที่เหมาะสม (เอาตพุต) ใหกับ
โครงสรางวลีภาษาอังกฤษ (อินพุต) ทัง้หมดเรยีบรอยแลว เราจะนํ าคูของประโยค หรือคูของวลีอิน
พตุเอาตพตุเหลานี้เขาสูกระบวนการฝกสอนโครงขายประสาทเทียม ซึ่งมีขั้นตอนดังแสดงไวในรูปที่
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5.4 ในงานวจิยันีไ้ดก ําหนดใหการฝกสอนสิ้นสุดลง ณ คาความคลาดเคลื่อนกํ าลังรวม มีคานอย
กวา หรอืเทากับ 0.05 หรือจํ านวนรอบการคํ านวณ (epoch) มากกวา 20000 รอบ

รูปที่ 5.4  ขัน้ตอนการฝกสอนโครงขายประสาทเทียมใหเรียนรูคูประโยค หรือคูวลีอินพุต
             เอาตพุตที่สอดคลองกัน

ใช

ไมใช

ไมใชใช

นํ าคา activation ของแตละนิวรอน k ในช้ันเอาตพุตไป
เปรียบเทียบกับคารหัสของเวกเตอรที่เปนตัวแทนทาง
ภาษาของประโยค (หรือวลี) ในสวนที่เปนเอาตพุต และ
คํ านวณหาคาsum square error (SSE) ที่เกิดขึ้น

ทํ าครบทุกประโยค (หรือวลี) แลวหรือไม

สิ้นสุด
การทํ างาน

คํ านวณคาของการ
ปรับนํ้ าหนักสํ าหรับ
เสนเช่ือมระหวางช้ัน
ฮิดเดนกับช้ันเอาตพุต
และช้ันอินพุตกับช้ัน
ฮิดเดน

คา SSE < 0.05 หรือ epoch > 20000

n = n + 1
(ปอนตัวแทนทาง
ภาษาลํ าดับตอ
ไปเขาโครงขาย)

เริ่มตน

กํ าหนดคูของประโยค (หรือคูของวลี) อินพุตเอาตพุต
ใหกับกลุมประโยคภาษาอังกฤษที่นํ ามาใชฝกสอน

นํ าคูของประโยค (หรือคูของวลี) อินพุตเอาตพุตทั้งหมดมาผานโครงสรางการเขารหัสที่ออก
แบบไว เพื่อแปลงไปเปนคูเวกเตอรอินพุตเอาตพุตฐานสอง

นํ าประโยค (หรือวลี) ในรูปของเวกเตอรในสวนที่เปนอินพุต
ของประโยคคูที่ n ไปคํ านวณหาคา netj ในสมการ (4.1)
และนํ าคา netj ที่ไดไปคํ านวณหาคา activation ในสมการ
(4.3) สํ าหรับแตละนิวรอน j ของชั้นฮิดเดน

นํ าคา activation ของแตละนิวรอน j ในช้ันฮิดเดนไป
คํ านวณหาคา netk ในสมการ (4.2) และนํ าคา netk ที่ไดไป
คํ านวณคาหา activation ในสมการ (4.4) สํ าหรับแตละนิว
รอน k ของช้ันเอาตพุต

สุมคานํ้ าหนักและคาความลํ าเอียงเริ่มตนใหแกโครงขายประสาทเทียม และกํ าหนดให n =
1 (ปอนตัวแทนทางภาษาลํ าดับแรกใหโครงขายเพื่อเขาสูกระบวนการเรียนรู)

n = 1
(กลับไปเริ่มตน
ปอนตัวแทนทาง
ภาษาลํ าดับแรก
เขาไปใหม)
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5.3 โครงสรางการเขารหัสที่ใชในขั้นตอนการจัดเรียงโครงสรางประโยค

กอนที่เราจะนํ าคูของประโยคอินพุตและเอาตพุตเขาสูกระบวนการฝกสอนโครงขาย
ประสาทเทยีมนัน้ เราจํ าเปนตองแปลงคูประโยคดังกลาวใหอยูในรูปของเวกเตอรฐานสองเสียกอน 
โดยประโยคอินพุตนั้นแปลงเปนเวกเตอรฐานสองไดโดยการผานเขาไปในโครงสรางการเขารหัสใน
สวนอนิพตุที่ออกแบบไว และประโยคเอาตพุตแปลงไดโดยการผานเขาไปในโครงสรางการเขารหัส
ในสวนเอาตพุตที่ออกแบบไวเชนเดียวกัน ดังจะกลาวตอไปนี้

1) โครงสรางการเขารหัสในสวนอินพุต หมายถงึ เวกเตอร ขนาด c×10 มติิที่ใชแทน
ความหมายของประโยคภาษาอังกฤษอินพุต

ก ําหนดให โครงสรางการเขารหัสในสวนอินพุต S  ประกอบดวยลํ าดับของสวนเขารหัส
วลี ( )10,...,2,1| =iPi  งานวจิยันีไ้ดก ําหนดจํ านวนของสวนเขารหัสวลีดังกลาวไวใหมีคาเทากับ 
10 (นั่นหมายความวา โครงสรางการเขารหัสในสวนอินพุตนี้จะรองรับการเขารหัสของประโยค
ภาษาอังกฤษที่มีวลีไดไมเกิน 10 วลี) สวนเขารหัสวลี iP  แตละสวนจะประกอบไปดวยคุณลักษณะ
ตาง ๆ jia , ทีม่จี ํานวนแนนอนเทากับ c  โดยคณุลักษณะในสวนเขารหัสวลีเหลานี้จะใชเขารหัส
แทนความหมายของวลีใด ๆ ในประโยคภาษาอังกฤษอินพุตที่นํ ามาจัดเรียง รายละเอียดของคุณ
ลกัษณะตาง ๆ ภายในสวนเขารหัสวลีดังที่ไดกลาวมานี้ประกอบดวยคุณลักษณะ 5 กลุม ไดแก

กลุมที่ 1 ประกอบดวย { }crja ji <≤≤1|,  แทนหนาที่ทางไวยากรณ (grammatical 
function) ของวลีใด ๆ ในประโยคภาษาอังกฤษ (ในทีน่ี ้จ ํานวนหนาที่ทางไวยากรณทั้งหมดที่ใชมี
จ ํานวน r  ซึง่มคีาเทากับ 9)

กลุมที่ 2 ประกอบดวย { }csjra ji <≤<|,  แทนไวยากรณการก (case grammar) ของ
วลใีด ๆ ในประโยคภาษาอังกฤษ (ในทีน่ี ้จ ํานวนไวยากรณการกทั้งหมดที่ใชมีจํ านวน rs − ซึ่งมีคา
เทากับ 14)

กลุมที่ 3 ประกอบดวย { }ctjsa ji <≤<|,  แทนชนิดของโครงสรางวลี (type of 
construction) ใด ๆ ในประโยคภาษาอังกฤษ (ในทีน่ี ้จ ํานวนชนิดของโครงสรางวลีภาษาอังกฤษที่
ใชมีจํ านวน st −  ซึง่มคีาเทากับ 6)

กลุมที่ 4 ประกอบดวย { }cujta ji <≤<|,  แทนวาจก (voice) ของสวนกริยาหลักใน
ประโยคภาษาอังกฤษ (ในทีน่ี ้จ ํานวนวาจกทั้งหมดที่ใชมีจํ านวน tu −  ซึง่มีคาเทากับ 2)

กลุมที่ 5 ประกอบดวย { }cjua ji ≤<|,  แทนกาล (tense) ของสวนกริยาหลักในประโยค
ภาษาอังกฤษ (ในทีน่ี ้จ ํานวนกาลทั้งหมดที่ใชมีจํ านวน uc − ซึง่มคีาเทากับ 2)

สวนเขารหสัวลีของโครงสรางการเขารหัสในสวนอินพุตนี้มีโครงสรางดังรูปที่ 5.5
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รูปที่ 5.5 สวนเขารหสัวลีของโครงสรางการเขารหัสประโยคในสวนอินพุต

2) โครงสรางการเขารหัสในสวนเอาตพุต หมายถงึ เวกเตอร ขนาด d×10  มิติที่ใช
แทนรปูแบบของโครงสรางประโยคเอาตพุตภาษาไทย

ก ําหนดให โครงสรางการเขารหัสในสวนเอาตพุต 'S  ประกอบดวยลํ าดับของสวนเขา
รหัสสวนประกอบ ( )10,...,2,1|' =iPi  งานวจิยันีไ้ดกํ าหนดจํ านวนของสวนเขารหัสสวนประกอบ
ดงักลาวไวใหมคีาเทากับ 10 เชนเดียวกันกับโครงสรางการเขารหัสในสวนอินพุต สวนเขารหัสสวน
ประกอบ '

iP แตละสวนจะประกอบไปดวยคุณลักษณะตาง ๆ kib ,  ทีม่จี ํานวนแนนอนเทากับ d
โดยคุณลักษณะในสวนเขารหัสสวนประกอบเหลานี้จะใชเขารหัสแทนความหมายของสวน
ประกอบใด ๆ ในรูปแบบของโครงสรางประโยคเอาตพุตภาษาไทย รายละเอียดของคุณลักษณะ
ตาง ๆ ภายในสวนเขารหัสสวนประกอบดังที่ไดกลาวมานี้ประกอบดวยคุณลักษณะ 3 กลุม ไดแก

กลุมที่ 1 ประกอบดวย { }dxkb ki <≤≤1|,  แทนต ําแหนงของวลีในประโยคภาษาอังกฤษ
ทีส่วนประกอบในโครงสรางประโยคภาษาไทยอางถึง (ประโยคภาษาอังกฤษทั้งหมดที่ใชมีจํ านวน
x  ซึง่มคีาเทากับ 10)

กลุมที่ 2 ประกอบดวย ( )dykxb ki <≤<|,  แทนค ําแทรกไทยที่ใชตบแตงประโยคซึ่งเรียง
กนัตามลํ าดับความสํ าคัญกอนหลัง (ในทีน่ี ้ จ ํานวนของคํ าแทรกไทยทั้งหมดที่ใชมีจํ านวน xy − ซึ่งมี
คาเทากับ 10) ไดแก “มคีน” “ได” “ก ําลัง” “ถูก” “ที่จะ” “เพือ่ทีจ่ะ” “ที่” “to” “อยู” ”แลว” ตามลํ าดับ

กลุมที่ 3 ประกอบดวย { }dkyb ki ≤<|,  แทนตวัก ําหนดโครงสรางไปเปนวลีภาษาไทย
(ในทีน่ี ้ จ ํานวนตัวกํ าหนดโครงสรางทั้งหมดที่ใชมีจํ านวน yd −  ซึง่มคีาเทากับ 5) ไดแก ตัว
ก ําหนดโครงสรางไปเปนนามวลีภาษาไทย (NPT) ตวัก ําหนดโครงสรางไปเปนกริยาภาษาไทย (VT) 

9,ia

คุณลักษณะกลุมที่ 1

คุณลักษณะกลุมที่ 2

คุณลักษณะกลุมที่ 3

คุณลักษณะกลุมที่ 4

คุณลักษณะกลุมที่ 5
Pres  Pcon

  Act    Pas

 Agt    Obj    Imp    Exp   Sor    Goa    Loc   Tim    Com  Ben   Man    Par     Pur    Att

 Sub    dO     iO      sC     oC    Avbl     VI       VT     VL

 NPE     PPE    ADVPEADJPEVFIN  VINF

0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0

0 0

0 0

1,ia



46

ตวัก ําหนดโครงสรางไปเปนบุพบทวลีภาษาไทย (PPT) ตวัก ําหนดโครงสรางไปเปนกริยาวิเศษณวลี
ภาษาไทย (ADVPT) และ ตวัก ําหนดโครงสรางไปเปนคุณศัพทวลีภาษาไทย (ADJPT)

สวนเขารหัสสวนประกอบของโครงสรางการเขารหัสในสวนเอาตพุตนี้มีโครงสรางดังรูปที่ 
5.6

รูปที่ 5.6 สวนเขารหสัสวนประกอบของโครงสรางการเขารหัสประโยคในสวนเอาตพุต

3) วธิกีารเขารหัส
 ในเบื้องตน สวนเขารหัสทุกสวนภายในโครงสรางการเขารหัสทั้งอินพุตและเอาตพุตจะ

ถกูตั้งคาในบิตไวเปน 0 ทัง้หมด ส ําหรบัวิธีการเขารหัสนั้นทํ าไดโดยการนํ าคุณลักษณะตาง ๆ ที่
แทนความหมายของวลี (หรือสวนประกอบ) ไปเปรียบเทียบกับความหมายของบิตตาง ๆ ในสวน
เขารหัส (หรอืสวนเขารหัสสวนประกอบ) ถาบติใดตรงกันกับคุณลักษณะที่แทนความหมายของวลี 
(หรือสวนประกอบ) คาบติในชองนั้นก็จะถูกเปลี่ยนจาก 0 เปน 1

ในงานวจิยันีไ้ดออกแบบการเขารหัสไวแตกตางกัน 2 แบบ โดยที่การเขารหัสในสวนเอาต     
พตุจะเปนสวนที่แตกตางกันของวิธีการเขารหัสทั้ง 2 แบบนี้ สํ าหรับเหตุผลและความแตกตางของ
การเขารหสัทัง้ 2 แบบนี้จะไมขอกลาวถึงในที่นี้ แตจะกลาวถึงในบทที่ 6 แทน

3.1) การเขารหัสแบบที่ 1
อินพุต : จ ํานวนสวนเขารหัสวลี iP  ภายในโครงสรางการเขารหัสจะถูกเขารหัส

ตามจ ํานวนวลทีีม่อียูในประโยคภาษาอังกฤษ สวนเขารหัสวลีที่เหลือจะไมถูกนํ ามาเขารหัสดวย
เอาตพุต : จ ํานวนสวนเขารหัสสวนประกอบ '

iP  ภายในโครงสรางการเขารหัส
จะถูกเขารหัสตามจํ านวนวลีที่มีอยูในประโยคภาษาอังกฤษ สวนเขารหัสวลีที่เหลือจะไมถูกนํ ามา
เขารหัสดวย

1,ib

 วลีที่1 วลีที่2  วลีที่3  วลีที่4 วลีที่5  วลีที่6 วลีที่7 วลีที่8  วลีที่9 วลีที่10

   มีคน   ได     กํ าลัง    ถูก    ที่จะ เพื่อที่จะ  ที่       To     อยู     แลว

   NPT  
       VT

          PPT
    ADVPTADJPT

คุณลักษณะกลุมที่ 1

คุณลักษณะกลุมที่ 2

คุณลักษณะกลุมที่ 3

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0

10,ib
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ตัวอยางการเขารหัสแบบที่ 1 ของประโยค “The rat is being chase by that cat”

โครงสรางการเขารหัสสวนอินพุต

รูปที่ 5.7 การเขารหสัแบบที่ 1 ในโครงสรางการเขารหัสประโยคในสวนอินพุต

Pres PconAct   Pas

Agt Obj    Imp Exp Sor Goa Loc   Tim   Com  Ben   Man  Par Pur Att

Sub dO iO sC oC Avbl    VI    VT    VL

NPE PPE ADVPEADJPEVFIN VINF

1 0 0 0 0 0 0 0 0

0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

1 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Pres PconAct   Pas

Agt Obj    Imp Exp Sor Goa Loc   Tim   Com  Ben   Man  Par Pur Att

Sub dO iO sC oC Avbl    VI    VT    VL

NPE PPE ADVPEADJPEVFIN VINF

0 0 0 0 0 0 0 1 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 1 0 0 1 0 1

Pres PconAct   Pas

Agt Obj    Imp Exp Sor Goa Loc   Tim   Com  Ben   Man  Par Pur Att

Sub dO iO sC oC Avbl    VI    VT    VL

NPE PPE ADVPEADJPEVFIN VINF

0 0 0 0 0 1 0 0 0

1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 1 0 0 0 0 0 0 0 0

Pres PconAct   Pas

Agt Obj    Imp Exp Sor Goa Loc   Tim   Com  Ben   Man  Par Pur Att

Sub dO iO sC oC Avbl    VI    VT    VL

NPE PPE ADVPEADJPEVFIN VINF

0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

Pres PconAct   Pas

Agt Obj    Imp Exp Sor Goa Loc   Tim   Com  Ben   Man  Par Pur Att

Sub dO iO sC oC Avbl    VI    VT    VL

NPE PPE ADVPEADJPEVFIN VINF

0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

เขารหัส “Sub,Obj,NPE”
ในสวนเขารหัสวลี 1P

เขารหัส “VT,-,VFIN,Pas, Pcon”
ในสวนเขารหัสวลี 2P

เขารหัส “Avbl,Agt,PPE,-,-“
ในสวนเขารหัสวลี 3P

เขารหัสวลี “”
ในสวนเขารหัสวลี 4P

เขารหัสวลี “”
ในสวนเขารหัสวลี 10P
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โครงสรางการเขารหัสสวนเอาตพุต

รูปที่ 5.8 การเขารหสัแบบที่ 1 ในโครงสรางการเขารหัสประโยคในสวนเอาตพุต

สปก1 สปก2 สปก3สปก4 สปก5 สปก6สปก7 สปก8 สปก9 สปก10

มีคน    ได    กําลัง   ถูก   ท่ีจะ  เพ่ือท่ีจะ  ท่ี To     อยู    แลว

NPT VT PPT ADVPTADJPT

0 1 0 0 0 0 0 0 0 0

0 1 0 0 0 0 0 0 0 0

0 1 0 0 0

สปก1 สปก2 สปก3สปก4 สปก5 สปก6สปก7 สปก8 สปก9 สปก10

มีคน    ได    กําลัง   ถูก   ท่ีจะ  เพ่ือท่ีจะ  ท่ี To    อยู    แลว

NPT VT PPT ADVPTADJPT

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 1 0 0 0 0 0 0 0

1 0 0 0 0

สปก1 สปก2 สปก3สปก4 สปก5 สปก6สปก7 สปก8 สปก9 สปก10

มีคน    ได    กําลัง   ถูก   ท่ีจะ  เพ่ือท่ีจะ  ท่ี To     อยู    แลว

NPT VT PPT ADVPTADJPT

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

1 0 0 0 0 0 0 0 0 0

1 0 0 0 0

สปก1 สปก2 สปก3สปก4 สปก5 สปก6สปก7 สปก8 สปก9 สปก10

มีคน    ได    กําลัง   ถูก   ท่ีจะ  เพ่ือท่ีจะ  ท่ี To     อยู   แลว

NPT VT PPT ADVPTADJPT

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0

สปก1 สปก2 สปก3สปก4 สปก5 สปก6สปก7 สปก8 สปก9 สปก10

มีคน    ได    กําลัง   ถูก   ท่ีจะ  เพ่ือท่ีจะ  ท่ี To    อยู    แลว

NPT VT PPT ADVPTADJPT

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0

เขารหัส “”
ในสวนเขารหัสสวนประกอบ '

10P

เขารหัส “”
ในสวนเขารหัสสวนประกอบ '

4P

เขารหัส “(1)” หรือวลีลํ าดับที่ 1
 ในสวนเขารหัสสวนประกอบ '

3P

เขารหัส “(2)” หรือวลีลํ าดับที่ 2
 ในสวนเขารหัสสวนประกอบ '

2P

เขารหัส “NPT(3)” หรือวลีลํ าดับที่ 3 ที่มีตัว
กํ าหนดโครงสรางนามวลีไทยกํ ากับอยู
ในสวนเขารหัสสวนประกอบ '

1P
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3.2) การเขารหัสแบบที่ 2
อินพุต   : จ ํานวนสวนเขารหัสวลี iP  ภายในโครงสรางการเขารหัสจะถูกเขารหัส

ตามจ ํานวนวลทีีม่อียูในประโยคภาษาอังกฤษ สวนเขารหัสวลีสวนที่เหลือจะไมถูกนํ าเขารหัสดวย
เอาตพุต : จ ํานวนสวนเขารหัสสวนประกอบ '

iP  ภายในโครงสรางการเขารหัส
จะถกูเขารหสัตามจ ํานวนวลีที่มีอยูในประโยคภาษาอังกฤษ สวนเขารหัสวลีที่เหลือจะถูกนํ ามาเขา
รหสัดวยโดยการเขารหัสจะเกิดขึ้นเฉพาะในคุณลักษณะกลุมที่ 2 หรือกลุมของตํ าแหนงของวลีใน
ประโยคภาษาอังกฤษที่สวนประกอบในโครงสรางประโยคภาษาไทยอางถึง พิจารณารูป 5.9 
ประกอบ

ตัวอยางการเขารหัสแบบที่ 2 ของประโยค “The rat is being chase by that cat”

โครงสรางการเขารหัสสวนอินพุต

(เหมอืนกันกับการเขารหัสในแบบที่ 1)
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โครงสรางการเขารหัสสวนเอาตพุต

รูปที่ 5.9 การเขารหสัแบบที่ 2 ในโครงสรางการเขารหัสประโยคในสวนเอาตพุต

สปก1 สปก2 สปก3สปก4 สปก5 สปก6สปก7 สปก8 สปก9 สปก10

มีคน    ได    กําลัง  ถูก
ท่ีจะ

   ท่ีจะ  เพ่ือท่ีจะ   ท่ี To    อยู    แลว

NPT VT PPT ADVPTADJPT

0 1 0 0 0 0 0 0 0 0

0 1 0 0 0 0 0 0 0 0

0 1 0 0 0

สปก1 สปก2 สปก3สปก4 สปก5 สปก6สปก7 สปก8 สปก9 สปก10

มีคน    ได    กําลัง  ถูก    ท่ีจะ  เพ่ือท่ีจะ   ที่ To    อยู    แลว

NPT VT PPT ADVPTADJPT

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 1 0 0 0 0 0 0 0

1 0 0 0 0

สปก1 สปก2 สปก3สปก4 สปก5 สปก6สปก7 สปก8 สปก9 สปก10

มีคน    ได    กําลัง   ถูก   ท่ีจะ  เพ่ือท่ีจะ  ท่ี To    อยู    แลว

NPT VT PPT ADVPTADJPT

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

1 0 0 0 0 0 0 0 0 0

1 0 0 0 0

สปก1 สปก2 สปก3สปก4 สปก5 สปก6สปก7 สปก8 สปก9 สปก10

มีคน     ได   กําลัง   ถูก    ท่ีจะ   เพ่ือท่ีจะ ท่ี To    อยู    แลว

NPT VT PPT ADVPTADJPT

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 1 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0

สปก1 สปก2 สปก3สปก4 สปก5 สปก6สปก7 สปก8 สปก9 สปก10

มีคน    ได    กําลัง   ถูก   ท่ีจะ  เพ่ือท่ีจะ  ท่ี To     อยู    แลว

NPT VT PPT ADVPTADJPT

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

0 0 0 0 0

เขารหัส “(10)”
ในสวนเขารหัสสวนประกอบ '

10P

เขารหัส “(4)”
ในสวนเขารหัสสวนประกอบ '

4P

เขารหัส “NPT(1)”
 ในสวนเขารหัสสวนประกอบ '

3P

เขารหัส “VT(2)”
 ในสวนเขารหัสสวนประกอบ '

2P

เขารหัส “NPT(3)”
 ในสวนเขารหัสสวนประกอบ '

1P
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5.4 โครงสรางการเขารหัสที่ใชในขั้นตอนการจัดเรียงโครงสรางวลี

กอนที่เราจะนํ าคูของวลีอินพุตและเอาตพุตเขาสูกระบวนการฝกสอนโครงขายประสาท
เทยีมนัน้ เราจ ําเปนตองแปลงคูวลีดังกลาวใหอยูในรูปของเวกเตอรฐานสองเสียกอน โดยวลีอินพุต
นัน้แปลงเปนเวกเตอรฐานสองไดโดยการผานเขาไปในโครงสรางการเขารหัสในสวนอินพุต และวลี
เอาตพตุแปลงไดโดยการผานเขาไปในโครงสรางการเขารหัสในสวนเอาตพุต ดังจะกลาวตอไปนี้

1) โครงสรางการเขารหัสในสวนอินพุต หมายถงึ เวกเตอร ขนาด a×5 มติิที่ใชแทน
ความหมายของสวนประกอบใด ๆ ในรูปแบบโครงสรางประโยคเอาตพุตภาษาไทย

ก ําหนดให โครงสรางการเขารหัสในสวนอินพุต Ph  ประกอบดวยลํ าดับของสวนเขารหัส
หนาที่คํ า ( )5,...,2,1| =jPos j  งานวิจัยนี้ไดกํ าหนดจํ านวนของสวนเขารหัสหนาที่คํ าไวใหมีคา
เทากับ 5 (นัน่หมายความวา โครงสรางการเขารหัสในสวนอินพุตนี้จะรองรับการเขารหัสของวลี
ภาษาอังกฤษที่มีคํ าไดไมเกิน 5 คํ า) สวนเขารหัสหนาที่คํ า jPos  แตละสวนจะประกอบไปดวยคุณ
ลักษณะตาง ๆ pjm , ทีม่ขีนาดแนนอนเทากับ a  โดยคณุลักษณะในสวนเขารหัสหนาที่คํ าเหลานี้
จะใชเขารหัสแทนความหมายของสวนประกอบใด ๆ ในรูปแบบโครงสรางประโยคเอาตพุตภาษา
ไทย รายละเอยีดของคุณลักษณะตาง ๆ ภายในสวนเขารหัสหนาที่คํ าดังที่ไดกลาวมานี้ประกอบ
ดวยคุณลักษณะ 2 กลุม ไดแก

กลุมที่ 1 ประกอบดวย { }aepm pj <≤≤1|,  แทนตวัก ําหนดโครงสรางวลีภาษาไทยใหแก
โครงสรางวลีภาษาอังกฤษ (ในทีน่ี ้ จ ํานวนตวัก ําหนดโครงสรางวลีภาษาไทยทั้งหมดที่ใชมีจํ านวน 
e  ซึง่มคีาเทากับ 5) ไดแก NPT, VT, PPT, ADVPT และ ADJPT

กลุมที่ 2 ประกอบดวย { }apem pj ≤<|,  แทนหนาที่คํ าภาษาอังกฤษตาง ๆ (ในที่นี้ 
จ ํานวนหนาทีค่ ําภาษาอังกฤษทั้งหมดที่ใชมีจํ านวน ea −  ซึง่มคีาเทากับ 17) ไดแก Noun, Pron, 
Art, Prep, Verb_1, Aux_be, Verb_3, Be_ing, Verb_ing, Pla_adv, Man_adv, Deg_adv, 
Tim_adv, Dem_adj, Pos_adj, Dis_adj และ Des_adj
หมายเหตุ  ความหมายของสัญลักษณตาง ๆ ของทั้งสองกลุมนี้พิจารณาไดจากภาคผนวก ก

สวนเขารหัสหนาที่ของคํ าในโครงสรางการเขารหัสในสวนอินพุตนี้มีโครงสรางดังรูปที่ 
5.10
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รูปที่ 5.10 สวนเขารหสัหนาที่คํ าของโครงสรางการเขารหัสวลีในสวนอินพุต

2) โครงสรางการเขารหัสในสวนเอาตพุต หมายถงึ เวกเตอร ขนาด b×5  มิติที่ใช
แทนความหมายของโครงสรางวลีภาษาไทยเอาตพุต

ก ําหนดให โครงสรางการเขารหัสในสวนเอาตพุต 'Ph  ประกอบดวย ลํ าดับของสวนเขา
รหัสหนาที่คํ า { }5,...,2,1|' =jPos j  งานวจิยันีไ้ดก ําหนดใหจํ านวนของสวนเขารหัสหนาที่คํ าดัง
กลาวไวใหมคีาเทากับ 5 เชนเดียวกันกับโครงสรางการเขารหัสในสวนอินพุต สวนเขารหัสหนาที่คํ า

'
jPos แตละสวนนั้นจะประกอบไปดวยคุณลักษณะตาง ๆ ljn ,  ทีม่ขีนาดแนนอนเทากับ b  หรือ 

โดยคณุลกัษณะในสวนเขารหัสหนาที่คํ าของสวนเอาตพุตเหลานี้จะใชเขารหัสแทนความหมายของ
โครงสรางวลภีาษาไทยเอาตพุต รายละเอียดของคุณลักษณะตาง ๆ ภายในสวนเขารหัสหนาที่คํ า
ดงัทีก่ลาวมานี้ ประกอบดวยคุณลักษณะ 2 กลุม ไดแก

กลุมที่ 1 { }bfln lj <≤≤1|,  แทนต ําแหนงของหนาที่คํ าในวลีภาษาอังกฤษที่จะนํ ามาจัด
เรียงโครงสราง (ในทีน่ี ้จ ํานวนหนาที่คํ าในวลีภาษาอังกฤษทั้งหมดมีจํ านวน f ซึง่มีคาเทากับ 5)

กลุมที่ 2 { }blfn lj ≤<|,  แทนตวักํ าหนดลักษณนาม (classifier) (ในทีน่ี้ จํ านวนตัว
ก ําหนดลกัษณนามทั้งหมดมีจํ านวน fb − ซึง่มีคาเทากับ 1)

สวนเขารหัสหนาที่ของคํ าในโครงสรางการเขารหัสในสวนเอาตพุตนี้มีโครงสราง ดังรูปที่ 
5.11 (“ตน.” ยอมาจากคํ าวา “ต ําแหนง”)

รูปที่ 5.11 สวนเขารหสัหนาที่คํ าของโครงสรางการเขารหัสวลีในสวนเอาตพุต

3) วธิกีารเขารหัส
วธิกีารเขารหสัเหมือนกันกับการเขารหัสในโครงสรางการเขารหัสที่ใชในขั้นตอนการ

จดัเรียงโครงสรางประโยค

5,jn1,jn ตนที่1 ตนที่2 ตนที่3 ตนที่4 ตนที่5  Class
0 0 0 0 0 0

5,jm
1,jm

กลุม Adverbกลุม Verb
 Noun   Pron    Art    Prep     V1    Auxbe   V3   Being  Ving    Pla     Man    Deg     Tim   Dem    Pos     Dis     Des

  NPT      VT    PPT  ADVPT ADJPT

กลุม Adjective

0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
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      จากทีก่ลาวมาแลวในตอนตนวา วลี “by that cat” ในประโยค “The rat is being 
chased by that cat” นัน้เมือ่ผานขั้นตอนการจัดเรียงโครงสรางประโยคจะมีรูปแบบอินพุตเปน 
“NPT(Prep(1) Dem_adj(2) Noun(3))” และจะมีรูปแบบเอาตพุตเปน “(3) Class(3) (2)” หรือ   
“Noun(3) Class(Noun(3)) Dem_adj(2)” เมือ่ผานขั้นตอนการจัดเรียงโครงสรางวลี

รูปที่ 5.12 แสดงการเขารหัสคูวลีอินพุตเอาตพุต “NPT(Prep(1) Dem_adj(2) Noun(3))” และ
“Noun(3) Class(Noun(3)) Dem_adj(2)” ในโครงสรางการเขารหัสสวนอินพุตและสวนเอาตพุต ตาม
ลํ าดับ

โครงสรางการเขารหัสสวนอินพุต โครงสรางการเขารหัสสวนเอาตพุต

รูปที่ 5.12 การเขารหัสคุณลักษณะของวลี “by that cat” ในประโยค “The rat is being
                 chased by that cat”

ตนที่1ตนที่2ตนที่3ตนที่4ตนที่5 Class

0 0 1 0 0 0

ตนที่1ตนที่2ตนที่3ตนที่4ตนที่5 Class

0 0 1 0 0 1

ตนที่1ตนที่2ตนที่3ตนที่4ตนที่5 Class

0 1 0 0 0 0

ตนที่1ตนที่2ตนที่3ตนที่4ตนที่5 Class

0 0 0 0 0 0

ตนที่1ตนที่2ตนที่3ตนที่4ตนที่5 Class

0 0 0 0 0 0

NounPron Art Prep V1 AuxbeV3BeingVing Pla Man Deg Tim Dem Pos Dis Des

NPT  VT  PPTADVPT  ADJPT

0 0 0 0 0

0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

NounPron Art Prep V1 AuxbeV3BeingVing Pla Man Deg Tim Dem Pos Dis Des

NPT  VT  PPTADVPT  ADJPT

1 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

NounPron Art Prep V1 AuxbeV3BeingVing Pla Man Deg Tim Dem Pos Dis Des

NPT  VT  PPTADVPT  ADJPT

0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0

NounPron Art Prep V1 AuxbeV3BeingVing Pla Man Deg Tim Dem Pos Dis Des

NPT  VT  PPTADVPT  ADJPT

0 0 0 0 0

1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

NounPron Art Prep V1 AuxbeV3BeingVing Pla Man Deg Tim Dem Pos Dis Des

NPT  VT  PPTADVPT  ADJPT

0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

เขารหัส “(3)” ในสวนเขารหัส
หนาที่ของคํ า '

1Pos

เขารหัส “Class(3)” ในสวนเขา
รหัสหนาที่ของคํ า '

2Pos

เขารหัส “(1)” ในสวนเขารหัส
หนาที่ของคํ า '

3Pos

เขารหัส “” ในสวนเขารหัสหนา
ที่ของคํ า '

4Pos

เขารหัส “” ในสวนเขารหัสหนา
ที่ของคํ า '

5Pos

เขารหัส  “NPT”  ในสวนเขารหัส
หนาที่ของคํ า 1Pos

เขารหัส  “Prep”  ในสวนเขารหัส
หนาที่ของคํ า 2Pos

เขารหัส  “Dem_adj”  ในสวนเขารหัส
หนาที่ของคํ า 3Pos

เขารหัส  “”  ในสวนเขารหัส
หนาที่ของคํ า 4Pos

เขารหัส  “”  ในสวนเขารหัส
หนาที่ของคํ า 5Pos



บทที่ 6

ผลการทดลองและอภิปรายผล

6.1 ลักษณะของประโยคภาษาอังกฤษที่นํ ามาใชฝกสอนและทดสอบ

งานวิจัยนี้ไดคัดเลือกประโยคภาษาอังกฤษมาจากหนังสือแบบเรียนภาษาอังกฤษที่มี
จํ าหนายโดยทั่วไป รวมทั้งหนังสือ และพจนานุกรมเกี่ยวกับการแปลภาษาอังกฤษเปนไทยตาง ๆ 
[12,14,20,21,22,23,24,25,26,27,28,29,30,31,32,33,34,35] ซึ่งจากการวิเคราะหและสกัดคุณ
ลักษณะทางไวยากรณของประโยคเหลานี้ พบวาตัวแทนทางภาษาของแตละประโยคที่เกิดขึ้นมีรูป
แบบทีซ่ํ ้ากนัเปนสวนใหญ ไมหลากหลายอยางที่ตองการ ดังนั้นผูวิจัยจึงไดทํ าการเพิ่มรูปแบบประโยค
ขึน้มาเปนบางสวนดวยวิธีการตาง ๆ เชน เพิ่มขยาย หรือตัดบางวลีออก เติมกาล (tense) จดัรูปกริยา
ใหเปนกรรมวาจก (passive voice) เปนตน และในบางประโยคก็ไดแตงขึ้นเองเพื่อใหครอบคลุมกับรูป
แบบประโยคภาษาอังกฤษที่กํ าหนดไวในขอบเขตของงานวิจัย

6.2 เกณฑการวัดความถูกตองของกระบวนการ

งานวจิยันี ้ จะวดัคาความถูกตองของการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยจากขั้นตอน
การจัดเรียงโครงสรางประโยคเปนหลัก สวนขั้นตอนการจัดเรียงโครงสรางวลีนั้น เนื่องจากไดใชการ
แปลงแบบ many-to-one แปลงโครงสรางวลีภาษาอังกฤษไปสูโครงสรางวลีภาษาไทยที่ตรงกัน ซึ่งทั้ง
โครงสรางวลภีาษาอังกฤษและวลีภาษาไทยนี้ไดมีการกํ าหนดรูปแบบที่แนนอนไวแลว จึงทํ าใหผลการ
แปลงทีไ่ดรับในข้ันตอนนี้ถูกตองทั้งหมด ดังนั้นเกณฑการวัดคาความถูกตองรวมของกระบวนการจึงไม
น ําขัน้ตอนการจัดเรียงโครงสรางวลีมาคิดคํ านวณคาความถูกตองรวมดวย
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6.3 การทดลอง

งานวจิยันีไ้ดทํ าการแบงกลุมประโยคภาษาอังกฤษออกเปน 2 กลุม ไดแก
1. กลุมประโยคส ําหรับใชฝกสอนโครงขายประสาทเทียม มีจํ านวนทั้งสิ้น 300 ประโยค ซึ่ง

เมือ่แทนในรปูของตัวแทนทางภาษาแลวจะเหลือรูปแบบตัวแทนที่แตกตางกัน หรือนํ าไปใชฝกสอนจริง
ไดเพียง 145 รูปแบบ

2. กลุมประโยคสํ าหรับใชทดสอบโครงขายประสาทเทียม มีจํ านวนทั้งสิ้น 250 ประโยค ซึ่ง
เมือ่แทนในรปูของตัวแทนทางภาษาแลวจะเหลือรูปแบบตัวแทนที่แตกตางกัน หรือนํ าไปใชทดสอบจริง
ไดเพียง 138 รูปแบบ
หมายเหตุ  ตวัแทนทางภาษาทั้ง 2 กลุมที่ไดมานี้ไมมีการซํ้ ารูปแบบกันแตอยางใด

ในการทดลอง ผูวิจัยไดกํ าหนดใหมีการเขารหัสในโครงสรางการเขารหัสสวนเอาตพุต แตก
ตางกนั 2 แบบ ตามที่ไดกลาวไวแลวในบทที่ 5 ในทีน่ี ้จะขอนํ ามากลาวถึงอีกครั้งหนึ่ง

การเขารหัสเอาตพุตแบบที่ 1 : ก ําหนดใหจ ํานวนวลีที่ตองเขารหัสในโครงสรางการเขารหัส
เทากบัจ ํานวนวลีทั้งหมดในประโยคภาษาอังกฤษอินพุต
ตวัอยางที่ 6.1  ประโยคภาษาอังกฤษอินพุต “The cat is chased by the dog” มจี ํานวนวลีเทากับ 3 
คือ

The cat  วลีลํ าดับที่ 1
is chased  วลีลํ าดับที่ 2
by the dog  วลีลํ าดับที่ 3

กํ าหนดใหรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยที่สอดคลองกันมีลํ าดับการเรียงกันของวลีพรอมทั้งตัว
ก ําหนดโครงสรางวลีภาษาไทยเปน

NPT(วลีลํ าดับที่ 3)(วลลีํ าดับที่ 2)(วลีลํ าดับที่ 1)

แทนดวยสัญลักษณ “NPT(3)21” ดงันัน้การเขารหัสในโครงสรางการเขารหัสจะเกิดขึ้นเฉพาะใน 3 สวน
แรกเทานัน้ ส ําหรับสวนเขารหัสสวนที่เหลือจะถูกกํ าหนดคาในแตละบิตใหเปน 0 โดยทั้งหมด พิจารณา
รูปที่ 6.1 ประกอบ
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รปูที ่6.1 การเขารหัสเอาตพุตแบบที่ 1

การเขารหัสเอาตพุตแบบที่ 2 : ก ําหนดใหการเขารหัสในโครงสรางการเขารหัสสวนเอาตพุต
เกดิขึน้ในทกุสวนเขารหัสของโครงสราง โดยสวนเขารหัสชวงแรกของโครงสรางจะใชสํ าหรับเขารหัสวลี
ประโยคภาษาอังกฤษ (ในที่นี้ จํ านวนของสวนเขารหัสในโครงสรางการเขารหัสสวนเอาตพุตถูกที่
ก ําหนดไวใหมีคาเทากับ 10) จากประโยคภาษาอังกฤษขางตนจะมีโครงสรางประโยคภาษาไทยที่สอด
คลองกนัในรูปของลํ าดับวลีและตัวกํ าหนดโครงสรางวลีภาษาไทยเปน

NPT(วลีลํ าดับที่ 3)(วลลีํ าดับที่ 2)(วลีลํ าดับที่ 1)(วลีลํ าดับที่ 4) … (วลลีํ าดับที่ 9)(วลีลํ าดับที่ 10)

  วลทีีเ่พิ่มข้ึนมา

(จ ํานวนวลีที่เพิ่มข้ึนมา = จ ํานวนวลใีนโครงสรางการเขารหัส – จํ านวนวลีในประโยคภาษาอังกฤษอิน
พุต) แทนดวยสัญลักษณ “NPT(3)2145678910” พิจารณารูปที่ 6.2 ประกอบ

NPT(3)

2

1

4

10

คํ าแทรกภาษาไทย

0 0 0 1 0  0 0 0 0

0 0 1 0 0  0 0 0 0

0 0 0 0 1  0 0 1 0

0 0 0 0 0  0 0 0 0

0 0 0 0 0  0 0 0 0

ตํ าแหนงวลี ตัวกํ าหนดโครงสรางวลีภาษาไทย

ไมมีการ
เขารหัส
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รูปที่ 6.2 การเขารหัสเอาตพุตแบบที่ 2

ในสวนของผลลัพธนั้น รูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยที่ไดจากการเขารหัสเอาตพุต
แบบที ่ 1 สามารถนํ าไปเขาสูขั้นตอนการจัดเรียงโครงสรางวลีไดทันที สวนรูปแบบโครงสรางประโยค
ภาษาไทยทีไ่ดจากการเขารหัสเอาตพุตแบบที่ 2 จะตองนํ ามาผานการตัดวลีที่ไมถูกใชออกโดยการนับ
ตํ าแหนงของวลีในรูปแบบเอาตพุตตั้งแตตํ าแหนงที่ 1 ไปจนถึงตํ าแหนงที่มีคาเทากับจํ านวนทั้งหมด
ของวลีในประโยคภาษาอังกฤษอินพุต (ในทีน่ี้ มีคาเทากับ 3) ดงัแสดงในรูปที่ 6.3

        อินพุต :  วลีลํ าดับที่ 1(The cat)  วลลีํ าดับที่ 2(is chased)  วลีลํ าดับที่ 3(by the dog)

        เอาตพุต : NPT(3) 2 1  4 5 6 7 8 9 10 (เร่ิมนบัตัง้แตตํ าแหนงที่ 1 จนถึงตํ าแหนงที่ 3)
ต ําแหนงที่ 3
ต ําแหนงที่ 2
ต ําแหนงที่ 1

        เอาตพุตจริงที่ได : NPT(3) 2 1

รปูที ่6.3  การตัดวลีในรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยที่ไดจากการเขารหัสเอาตพุตแบบ
             ที ่2 ที่ไมถูกใชออก

NPT(3)

2

1

4

10

0 0 1 0 0 0 0 0 0

0 0 0 0 0 1 0 0 0

0 0 0 0 0 0 1 0 0

0 0 0 0 1 0 0 1 0

0 0 0 1 0 0 0 1 0

เขารหัสตาม
ลํ าดับที่ของ
สวนเขารหัส

ทิศทางการนับ

คํ าแทรกภาษาไทย ตํ าแหนงวลี ตัวกํ าหนดโครงสรางวลีภาษาไทย
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ผลการทดสอบโครงขายประสาทเทียมที่ใชการเขารหัสในโครงสรางการเขารหัสแบบที่ 1 กับประโยค
ภาษาองักฤษในกลุมทดสอบ แสดงไดดังตารางที่ 6.1

ตารางที่ 6.1 จ ํานวนตวัแทนทางภาษาของประโยคภาษาอังกฤษในกลุมฝกสอนและทดสอบ
      จ ํานวนตวัแทนทางภาษาในกลุมทดสอบที่โครงขายประสาทเทียมจัดเรียงไดถูก
      ตอง แยกตามรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทย (ใชวธิีการเขารหัสแบบที่
      1, จ ํานวนโหนดในชั้นฮิดเดนเทากับ 40)

ลํ าดับ
ที่

รูปแบบโครงสรางประโยค
ภาษาไทย

จ ํานวนตัวแทนทาง
ภาษาของประโยคใน

กลุมฝกสอน

จ ํานวนตัวแทนทาง
ภาษาของประโยคใน

กลุมทดสอบ

จ ํานวนตัวแทนทางภาษา
ในกลุมทดสอบที่ ANN จัด

เรียงไดถูกตอง
1. (มคีน)(กํ าลัง)21 1 0 0
2. (มคีน)(กํ าลัง)213 1 2 2
3. (มคีน)(กํ าลัง)2134 1 0 0
4. (มคีน)(กํ าลัง)23(to)1 * 0 1 0
5. (มคีน)(กํ าลัง)23(to)14 * 0 2 1
6. (มีคน)21 1 0 0
7. (มีคน)213 7 2 2
8. (มีคน)2134 2 1 1
9. (มีคน)23(to)1 1 1 1
10. (มีคน)23(to)14 3 1 1
11. 1(กํ าลัง)2 * 0 1 0
12. 1(ก ําลัง)2(เพื่อที่จะ)34 * 0 1 1
13. 1(ก ําลัง)2(เพื่อที่จะ)35(to)4 1 1 1
14. 1(ก ําลัง)2(เพื่อที่จะ)35(to)46 1 0 0
15. 1(กํ าลัง)23 6 7 7
16. 1(ก ําลัง)23(เพื่อที่จะ)456 * 0 3 0
17. 1(ก ําลัง)23(เพื่อที่จะ)46(to)5 * 0 2 2
18. 1(กํ าลัง)234 9 17 15
19. 1(กํ าลัง)2345 * 0 13 2
20. 1(ก ําลัง)24(to)3 1 1 1
21. 1(ก ําลัง)24(to)35 * 0 2 0
22. 1(กํ าลัง)243 * 0 1 1
23. 1(กํ าลัง)2435 * 0 1 0
24. 12 3 0 0
25. 12(ที่จะ)3 * 0 1 1
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ลํ าดับ
ที่

รูปแบบโครงสรางประโยค
ภาษาไทย

จ ํานวนตัวแทนทาง
ภาษาของประโยคใน

กลุมฝกสอน

จ ํานวนตัวแทนทาง
ภาษาของประโยคใน

กลุมทดสอบ

จ ํานวนตัวแทนทางภาษา
ในกลุมทดสอบที่ ANN จัด

เรียงไดถูกตอง
26. 12(ที่จะ)34 8 3 3
27. 12(ที่จะ)345 3 4 4
28. 12(ที่จะ)3456 1 2 2
29. 12(ทีจ่ะ)35(to)4 1 1 1
30. 12(ทีจ่ะ)35(to)46 1 1 1
31. 12(เพื่อที่จะ)34 2 1 1
32. 12(เพื่อที่จะ)345 3 1 1
33. 12(เพื่อที่จะ)3456 1 0 0
34. 12(เพื่อที่จะ)35(to)4 * 0 1 1
35. 123 23 5 5
36. 123(เพื่อที่จะ)45 3 3 2
37. 123(เพื่อที่จะ)456 * 0 4 0
38. 123(เพื่อที่จะ)4567 * 0 1 0
39. 123(เพื่อที่จะ)46(to)5 1 1 0
40. 1234 34 19 18
41. 12345 1 12 8
42. 123456 * 0 2 2
43. 124(to)3 2 0 0
44. 124(to)35 * 0 1 0
45. 1243 1 0 0
46. 13 2 0 0
47. 13(ที่)45 1 0 0
48. 13(ที่)456 * 0 1 0
49. 13(ที)่4567 * 0 1 0
50. 13(ที่จะ)4 1 0 0
51. 134 5 1 1
52. NPT(3)(ก ําลัง)214 * 0 1 0
53. NPT(3)21 4 0 0
54. NPT(3)214 1 1 0
55. NPT(3)2145 * 0 1 0
56. NPT(4)(ก ําลัง)213 1 2 2
57. NPT(4)(ก ําลัง)2135 * 0 1 0
58. NPT(4)(ก ําลัง)23(to)15 * 0 1 0
59. NPT(4)213 6 1 1
60. NPT(4)2135 * 0 3 0
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ลํ าดับ
ที่

รูปแบบโครงสรางประโยค
ภาษาไทย

จ ํานวนตัวแทนทาง
ภาษาของประโยคใน

กลุมฝกสอน

จ ํานวนตัวแทนทาง
ภาษาของประโยคใน

กลุมทดสอบ

จ ํานวนตัวแทนทางภาษา
ในกลุมทดสอบที่ ANN จัด

เรียงไดถูกตอง
61. NPT(4)23(to)1 1 0 0
62. NPT(4)23(to)15 * 0 1 0

รวม 145 138 92

คาความถูกตองคิดเปนรอยละ 66.67

หมายเหตุ รูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยที่มี * หมายถงึ รูปแบบที่โครงขายประสาทเทียม
ยงัไมเคยเรียนรูมากอน

ผลการทดสอบโครงขายประสาทเทียมที่ใชการเขารหัสในโครงสรางการเขารหัสแบบที่ 2 กับประโยค
ภาษาองักฤษในกลุมทดสอบ แสดงไดดังตารางที่ 6.2

ตารางที่ 6.2  จ ํานวนตวัแทนทางภาษาของประโยคภาษาอังกฤษในกลุมฝกสอนและทดสอบ
จ ํานวนตวัแทนทางภาษาในกลุมทดสอบที่โครงขายประสาทเทียมจัดเรียงไดถูก
ตอง แยกตามรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทย (ใชวิธีการเขารหัสแบบที่ 2,
จ ํานวนโหนดในชั้นฮิดเดนเทากับ 30)

ลํ าดับ
ที่

รูปแบบโครงสรางประโยค
ภาษาไทย

จ ํานวนตัวแทนทาง
ภาษาของประโยคใน

กลุมฝกสอน

จ ํานวนตัวแทนทาง
ภาษาของประโยคใน

กลุมทดสอบ

จ ํานวนตัวแทนทางภาษา
ในกลุมทดสอบที่ ANN
จดัเรียงไดถูกตอง

1 (มีคน)(กํ าลัง)21345678910 3 2 2
2 (มีคน)(กํ าลัง)23(to)145678910 * 0 3 0
3 (มีคน)21345678910 10 4 4
4 (มีคน)23(to)145678910 4 2 2
5 1(กํ าลัง)2(เพื่อที่จะ)345678910 * 0 1 1
6 1(กํ าลัง)2(เพื่อที่จะ)35(to)4678910 2 1 1
7 1(กํ าลัง)23(เพื่อที่จะ)45678910 * 0 3 3
8 1(กํ าลัง)23(เพื่อที่จะ)46(to)578910 * 0 2 2
9 1(กํ าลัง)2345678910 15 37 37

10 1(กํ าลัง)24(to)35678910 1 3 3
11 1(กํ าลัง)2435678910 * 0 2 2
12 12(ที่จะ)345678910 12 10 10
13 12(ที่จะ)35(to)4678910 2 2 2
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ลํ าดับ
ที่

รูปแบบโครงสรางประโยค
ภาษาไทย

จ ํานวนตัวแทนทาง
ภาษาของประโยคใน

กลุมฝกสอน

จ ํานวนตัวแทนทาง
ภาษาของประโยคใน

กลุมทดสอบ

จ ํานวนตัวแทนทางภาษา
ในกลุมทดสอบที่ ANN
จดัเรียงไดถูกตอง

14 12(เพื่อที่จะ)345678910 6 2 2
15 12(เพื่อที่จะ)35(to)4678910 * 0 1 1
16 123(เพื่อที่จะ)45678910 3 8 7
17 123(เพื่อที่จะ)46(to)578910 1 1 1
18 12345678910 60 38 38
19 124(to)35678910 2 1 1
20 12435678910 1 0 0
21 13(ที่)45678910 1 2 2
22 13(ที่จะ)45678910 1 0 0
23 1345678910 7 1 1
24 NPT(3)(กํ าลัง)2145678910 * 0 1 0
25 NPT(3)2145678910 6 2 1
26 NPT(4)(กํ าลัง)2135678910 1 3 3
27 NPT(4)(กํ าลัง)23(to)15678910 * 0 1 1
28 NPT(4)2135678910 6 4 4
29 NPT(4)23(to)15678910 1 1 1

รวม 145 138 132

คาความถูกตองคิดเปนรอยละ 95.65

หมายเหตุ รูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยที่มี * หมายถงึ รูปแบบที่โครงขายประสาทเทียม
ยงัไมเคยเรียนรูมากอน

จ ํานวนรอบการค ํานวณ จํ านวนตัวแทนทางภาษาในกลุมทดสอบที่โครงขายประสาทเทียมจัดเรียงโครง
สรางผิด และเปอรเซ็นความถูกตองในการทํ านาย รูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยของโครงขาย
ประสาทเทยีม แยกตามจํ านวนโหนดในชั้นฮิดเดนที่ใชในโครงขาย แสดงไดดังตารางที่ 6.3

ตารางที ่6.3   จํ านวนรอบการคํ านวณ จํ านวนตัวแทนทางภาษาในกลุมทดสอบที่โครงขาย
 ประสาทเทยีมจัดเรียงโครงสรางผิด และเปอรเซ็นความถูกตองในการ
 ท ํานายรปูแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยของโครงขายประสาทเทียม
 แยกตามจํ านวนโหนดในชั้นฮิดเดน
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จ ํานวนโหนดในชั้นฮิดเดน จํ านวน รอบการคํ านวณ จ ํานวนตัวแทนทางภาษาในกลุม
ทดสอบที่ ANN จดัเรียงผิด % ความถูกตอง

11 >20000 - -
12 >20000 - -
13 1745 8 94.20
14 3501 10 92.75
15 6523 7 94.93
16 5575 9 93.48
17 >20000 - -
18 >20000 - -
19 >20000 - -
20 >20000 - -
21 1418 7 94.93
22 8444 8 94.20
23 1105 7 94.93
24 >20000 - -
25 1139 9 93.48
26 9159 11 92.03
27 >20000 - -
28 8327 7 94.93
29 >20000 - -
30 801 6 95.65
31 841 6 95.65
32 3015 6 95.65
33 >20000 - -
34 >20000 - -
35 5943 12 91.30
36 >20000 - -
37 3762 8 94.20
38 12921 10 92.75
39 >20000 - -
40 1200 6 95.65
41 2739 7 94.93
42 >20000 - -
43 >20000 - -
44 >20000 - -
45 >20000 - -
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หมายเหตุ กํ าหนดใหการฝกสอนโครงขายประสาทเทียมสิ้นสุดลง ณ จํ านวนรอบการคํ านวณ 
(epoch) ที ่ 20000 หรือ ความคลาดเคลื่อนกํ าลังสองรวม (sum square error) มีคา
นอยกวา หรือ เทากับ 0.05 (ในกรณทีีร่อบการคํ านวณมากกวา 20000 จะไมนํ ามา
ค ํานวณคาความถูกตอง)

6.4 อภิปรายผล

สาเหตทุีท่ ําใหผลการทดสอบในวิธีการเขารหัสเอาตพุตแบบที่ 1 เกิดความผิดพลาดมากเปน
เพราะ จ ํานวนประโยคภาษาอังกฤษในรูปของตัวแทนทางภาษาที่ฝกสอนใหแกโครงขายประสาทเทียม
ในรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยบางกลุมนั้น มีจํ านวนนอยเกินไป จึงทํ าใหโอกาสที่รูปแบบโครง
สรางประโยคภาษาไทยในลักษณะดังกลาวจะเกิดขึ้นไดมีนอยเมื่อเทียบกับรูปแบบโครงสรางประโยคที่
มจี ํานวนตวัแทนทางภาษาถูกฝกสอนอยูมากกวา หรือกลาวไดอีกอยางหนึ่งวา ความหลากหลายของ
จ ํานวนวลใีนประโยคภาษาอังกฤษ คํ าแทรกภาษาไทย รวมถึงตัวกํ าหนดโครงสรางวลีภาษาไทย ไดทํ า
ใหรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยที่แตกตางกันเกิดขึ้นจํ านวนมาก ซึ่งเปนผลทํ าใหอัตราสวน
ระหวางจ ํานวนตวัแทนทางภาษากับรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยที่ตรงกันมีคาตํ่ า ไมเพียงพอที่
จะทํ าใหโครงขายประสาทเทียมประมาณรูปแบบโครงสรางประโยคที่ยังไมเคยไดเรียนรูมากอนไดดีเทา
ใดนกั ดงันัน้วธิกีารเขารหัสเอาตพุตในแบบที่ 2 จึงเปนวิธีที่เหมาะสมกวา เนื่องจากวิธีการเขารหัสเอาต
พุตในลักษณะดังกลาวเปนการจัดกลุมรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยที่มีลักษณะคลายกันของ
การเขารหัสเอาตพุตแบบที่ 1 ใหอยูในกลุมเดียวกัน (อธิบายไดดังรูปที่ 6.4 ) ซึง่จะทํ าใหรูปแบบโครง
สรางเอาตพตุภาษาไทยที่โครงขายประสาทเทียมตองทํ านายมีจํ านวนลดนอยลงจากเดิม 62 รูปแบบ 
เหลือก 29 รูปแบบ (พจิารณาไดจากตารางที่ 6.1 และ 6.2) อีกทัง้ยงัชวยลดจํ านวนโหนดในชั้นฮิดเดน
ทีต่องใชลงไดอีกดวย

ผลจากการทดสอบ จะเห็นไดชัดเจนวาโครงขายประสาทเทียมที่มีการเขารหัสเอาตพุตใน
แบบที ่ 2 สามารถทํ านายรูปแบบโครงสรางประโยคใหกับตัวแทนทางภาษาที่ตางออกไป ไดผลที่ถูก
ตองกวาแบบที ่ 1 มาก ทั้งนี้เปนผลมาจากอัตราสวนระหวางจํ านวนตัวแทนทางภาษากับรูปแบบโครง
สรางประโยคภาษาไทยที่ตรงกันของการเขารหัสดวยวิธีดังกลาวมีคาสูงขึ้นนั่นเอง
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รปูที ่6.4  การจัดกลุมจากรูปแบบโครงสรางประโยคในการเขารหัสเอาตพุตแบบที่ 1 ไปสูรูป
    แบบโครงสรางประโยคในการเขารหัสเอาตพุตแบบที่ 2

เมื่อเปรียบเทียบถึงขอดีของวิธีหารูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยโดยใชโครงขาย
ประสาทเทยีมชนดิก ําหนดเปาหมายการเรียนรูของงานวิจัยนี้กับการใชตารางแปลงโครงสรางใน [5,6] 
สามารถสรุปไดดังนี้

1) รูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยที่เกิดขึ้นจากการประมาณของโครงขาย
ประสาทเทียมชนิดกํ าหนดเปาหมายการเรียนรูที่ใชในงานวิจัยนี้ อาจมีรูปแบบที่แตกตางไปจากที่เคย
เรียนรูมากอนได ดังเชนรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยลํ าดับที่ 5, 7, 8, 11, 15 และ 27 ในตาราง
ที ่ 6.2 ซึง่ไมเคยมีประโยคใด ๆ ถูกฝกสอนใหมีโครงสรางประโยคตามรูปแบบดังกลาว แตจากการ
ทดสอบประโยคภาษาอังกฤษที่มีรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยที่ตรงกันตามรูปแบบดังกลาวพบ
วาไดผลทีถู่กตองทั้งหมด ซึ่งในกรณีนี้ การใชตารางแปลงโครงสรางไมสามารถทํ าได

2) ขนาดของตารางแปลงโครงสรางที่ใชผลิตรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยนั้นจะขึ้น
อยูกบัจ ํานวนของคูภาษา ถาคูภาษามีจํ านวนมาก ตารางดังกลาวก็จะมีขนาดใหญมาก ซึ่งตางจากวิธี
ที่ใชในงานวิจัยนี้ตรงที่โครงขายประสาทเทียมมีการจัดเก็บความรูที่ใชในการผลิตรูปแบบโครงสราง
ประโยคภาษาไทยในลักษณะของคานํ้ าหนัก (weight) ซึง่ขนาดของระบบที่ใชวิธีนี้จะไมขึ้นกับจํ านวนคู
ภาษาทีเ่พิม่ข้ึน แตจะขึ้นกับจํ านวนโหนด (node) ในชัน้ฮิดเดนที่ใชแทน

3) โครงขายประสาทเทียมนั้นมีความสามารถในการประมวลผลแบบขนาน ซึ่งเปนผลทํ าให
การสงัเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยที่ใชวิธีนี้มีความเร็วเทียบเทา หรือสูงกวาการใชตารางแปลง
โครงสราง ซึ่งใชวิธีคนหาแบบตามลํ าดับ

รูปแบบของโครงสรางประโยคในการเขา
รหัสเอาตพุตแบบที่ 2

รูปแบบของโครงสรางประโยคในการเขา
รหัสเอาตพุตแบบที่ 1
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ปจจัยตาง ๆ ที่มีผลตอความถูกตองในการทํ านายรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยใหกับ
ตวัแทนทางภาษาในกลุมทดสอบของโครงขายประสาทเทียมที่ใชในงานวิจัยนี้ ไดแก

1) จ ํานวนโหนดในชั้นฮิดเดน พจิารณาจากตารางที่ 6.3 จะเห็นไดวาจํ านวนโหนดในชั้นฮิด
เดนที่กํ าหนดใหโครงขายประสาทเทียมมีผลตอความถูกตองในการทํ านายรูปแบบโครง
สรางประโยค ซึง่จํ านวนโหนดที่ใหความถูกตองในการทํ านายมากที่สุดคือ 30, 31, 32 
และ 40 ตามลํ าดับ

2) อัตราสวนระหวางจํ านวนตัวแทนทางภาษากับรูปแบบโครงสรางประโยคที่ตรงกัน
พจิารณาจากตารางที่ 6.2 จะเห็นวารูปแบบโครงสรางประโยคโดยสวนใหญที่มีตัวแทน
ทางภาษาถกูฝกสอนอยูมากกวา จะทํ าใหโครงขายประสาทเทียมสามารถแปลงไปยังรูป
แบบโครงสรางประโยคดังกลาวไดถูกตองมากกวารูปแบบโครงสรางประโยคที่มีตัวแทน
ทางภาษาถูกฝกสอนอยูนอยกวา หรือไมมีอยูเลย



บทที่ 7

สรุปผลการวิจัย ขอเสนอแนะ ปญหาและอุปสรรค

7.1 สรุปผลการวิจัย

งานวิจัยนี้ไดนํ าเสนอวิธีแนวใหมในการจัดเรียงคํ า (หรอืจัดเรียงโครงสราง) ในประโยค
ภาษาอังกฤษใหมีลํ าดับการแปลตรงกับความหมายในประโยคภาษาไทยโดยใชโครงขายประสาท
เทยีมชนิดกํ าหนดเปาหมายการเรียนรู ซึ่งวิธีอันนี้มีพื้นฐานอยูบนขอสังเกตที่วา ลักษณะของการ
จดัเรยีงคํ ามีลักษณะคลายกับการแปลงฟงกชัน (functional mapping) จากโดเมน (domain) ของ
โครงสรางที่เปนอินพุตไปยังเรนจ (range) ของโครงสรางที่เปนเอาตพุต โดยมีขอมูลอินพุตเปนคุณ
ลกัษณะตาง ๆ ทางภาษา ในจํ านวนคุณลักษณะทางภาษาเหลานี้ ไวยากรณการกถือไดวามีความ
ส ําคญัมากทีส่ดุ เนื่องจากมีลักษณะเปนสากล ใชไดกับทุกภาษา และที่สํ าคัญคือเปนคุณลักษณะ
ทีส่ามารถแยกแยะความแตกตางของประโยคในระดับลึกได จึงทํ าใหการกํ าหนดรูปแบบโครงสราง
ประโยคภาษาไทยที่เหมาะสมใหแกประโยคภาษาอังกฤษแตละประโยคสามารถทํ าไดโดยไมตอง
ค ํานงึถงึกฎตาง ๆ ที่ใชในการจัดเรียงโครงสราง ดังนั้นการแปลงโครงสรางประโยคภาษาอังกฤษไป
สูโครงสรางภาษาอื่น ๆ จึงสามารถทํ าไดดวยวิธีนี้เชนเดียวกัน และผลจากการทดลองที่เกิดขึ้นไดชี้
ใหเห็นวาวิธีนี้สามารถนํ าไปใชปรับปรุงกระบวนการสังเคราะหโครงสรางประโยคภาษาไทยใน
ระบบแปลภาษาที่ใช rule-based method และ pattern-based method ใหดียิ่งขึ้นได นอกจาก
นั้นวิธีนี้ยังใหความสะดวกตอผูแปลแตละคนในการที่จะเปลี่ยนตํ าแหนงคํ าแทรกตาง ๆ ตาม
ส ํานวนของผูแปลไดโดยงาย

7.2 ขอเสนอแนะ

การเพิ่มความถูกตองในการทํ านายรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยของโครงขาย
ประสาทเทียมนั้น สามารถทํ าไดโดยเพิ่มการฝกสอนตัวแทนทางภาษาในกลุมที่โครงขายประสาท
เทยีมท ํานายผลผดิพลาด โดยตัวแทนทางภาษาที่เพิ่มข้ึนนี้ควรมีลักษณะใกลเคียง หรือเหมือนกัน
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กับตัวแทนทางภาษาที่โครงขายทํ านายผลผิดพลาดดังกลาว ตัวอยางเชน รูปแบบโครงสราง
ประโยคภาษาไทยลํ าดับที่ 2 ในตารางที่ 5.2 ซึ่งมีรูปแบบดังนี้ 

(มีคน) (กํ าลัง) 2 3 (to) 1 4 5 6 7 8 9 10

จะเหน็วาตวัแทนทางภาษาที่นํ ามาทดสอบเพื่อแปลงไปเปนรูปแบบโครงสรางประโยคดังกลาวนี้ผิด
โดยทัง้หมด ประโยคภาษาอังกฤษในรูปตัวแทนทางภาษาที่โครงขายประสาทเทียมทํ านายผิดเหลา
นี้ ไดแก

The dog    is being given a bone       now

(Sub,Ben,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pcon) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-)
    He     is being sent an email        now

(Sub,Goa,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pcon) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-)
   He     is being sent an email

(Sub,Goa,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pcon) (dO,Obj,NP,-,-)

จากการวิเคราะหพบวารูปแบบโครงสรางประโยคที่ทํ านายผิดนี้มีลักษณะเหมือนกันกับรูปแบบ
โครงสรางประโยคลํ าดับที่ 4 หรือ “(มีคน) 2 3 (to) 1 4 5 6 7 8 9 10” มาก ตางกันเพียงคํ าแทรก 
“กํ าลัง” ทีป่รากฏขึน้มาเทานั้น สวนสาเหตุของการทํ านายที่ผิดและมีความใกลเคียงกับบางรูปแบบ
โครงสรางประโยคนี้ อาจเปนผลมาจากการที่ไมมีตัวแทนทางภาษาใด ๆ ฝกสอนใหมีรูปแบบโครง
สรางประโยคดังเชนลํ าดับที่ 2 อยูเลย จึงเปนไปไดวาโครงขายประสาทเทียมจะทํ าการประมาณรูป
แบบโครงสรางประโยคที่นาจะเหมาะสมกับตัวแทนทางภาษาที่ทํ านายผิดนี้มากที่สุด ซึ่งก็คือรูป
แบบโครงสรางประโยคลํ าดับที่ 4 นั่นเอง สวนคํ าแทรก “กํ าลัง” ทีไ่มปรากฏขึ้นมา ทั้ง ๆ ที่บางรูป
แบบ เชน รูปแบบโครงสรางประโยคลํ าดับที่ 11 ซึ่งไมมีตัวแทนทางภาษาถูกฝกสอนอยูเชนเดียว
กัน แตโครงขายประสาทเทียมก็ยังคงทํ านายรูปแบบโครงสรางประโยคไดถูกตองนั้น นาจะมี
สาเหตมุาจาก ตํ าแหนงของคํ าแทรก “ก ําลัง” ของรูปแบบโครงสรางประโยคลํ าดับที่ 11 อยูในแนว
เดยีวกนักบัรูปแบบโครงสรางประโยคลํ าดับอ่ืน ๆ ที่มีตัวแทนทางภาษาถูกฝกสอนอยูมาก ไดแก 
ลํ าดบัที ่ 6 9 และ 10 จึงมีผลทํ าใหคํ าแทรกดังกลาวเกิดขึ้นไดทั้ง ๆ ที่ไมมีการฝกสอนอยู ตางจาก
ในกรณรูีปแบบโครงสรางประโยคลํ าดับที่ 2 ที่มีตํ าแหนงของคํ าแทรกดังกลาวปรากฏแนวเดียวกัน
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กบัรูปแบบโครงสรางประโยคลํ าดับที่ 1 เทานั้น ซึ่งมีตัวแทนทางภาษาถูกฝกอยูนอยกวา จึงทํ าให
ค ําแทรกดังกลาวไมปรากฏขึ้นมา หรือมีคาไมถึงเกณฑที่จะเลือกมาใชได (คานอยกวา 0.5) ดังนั้น
วิธีเพิ่มความถูกตองใหแกตัวแทนทางภาษาในกลุมทดสอบที่มีรูปแบบการแปลอยูลํ าดับที่ 2 นี้
สามารถทํ าไดโดยเพิ่มประโยคภาษาอังกฤษในรูปตัวแทนทางภาษาที่มีลักษณะใกลเคียง หรือ
เหมอืนกนั ซึง่ในงานวิจัยไดทํ าการฝกสอนประโยคภาษาอังกฤษในรูปตัวแทนทางภาษา “The dog 
is being given a bone” เพิม่ลงไป โดยใชจํ านวนโหนดในชั้นฮิดเดนเทากับ 30

       The dog           is being given          a bone

(Sub,Ben,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pcon) (dO,Obj,NP,-,-)

ผลลัพธทีไ่ดจากการทดสอบครั้งใหมนี้พบวา ประโยคภาษาอังกฤษทดสอบทั้ง 3 ประโยคถูกตองทั้ง
หมด โดยมผีลกระทบตอความถูกตองของประโยคภาษาอังกฤษอื่น ๆ บางเพียงเล็กนอย คือ ทํ าให
ประโยคอื่นจัดเรียงผิดเพิ่มข้ึน 2 ประโยค แตอยางไรก็ดี ผลจากการเพิ่มนี้ไดทํ าใหคาความถูกตอง
รวมของการทดสอบเพิ่มจาก 95.65 % เปน 96.37%

7.3 ปญหาและอุปสรรค

ขอจํ ากดั และปญหาตาง ๆ ที่เกิดขึ้นในการวิจัย สรุปเปนขอ ๆ ไดดังนี้

1) ขอจํ ากดัเกี่ยวกับรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยที่กํ าหนดใชในงานวิจัย

รูปแบบของโครงสรางประโยคภาษาไทยที่กํ าหนดใชในงานวิจัยนี้ ยังคงมีรูปแบบที่จํ ากัด
อยู ซึง่งานวจิยันีไ้ดใชรูปแบบการแปลเฉพาะที่กลาวถึงในงานวิจัยที่เกี่ยวของ [3,5,14] เทานั้น จึง
ทํ าใหการกํ าหนดรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยใหกับประโยคภาษาอังกฤษบางประโยคอาจ
ดไูมดนีัก เชน ประโยคภาษาอังกฤษ “These dishes1 are made2 in Thailand3” เมือ่แปลเปนไทย 
ควรมกีารแปลที่เหมาะสมเปน “จานเหลานี้ ทํ า ในประเทศไทย” หรอืมวีลีเรียงลํ าดับกันเปน “123” 
แตในงานวจิยั ผูวิจัยจํ าเปนตองกํ าหนดรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยใหกับประโยคดังกลาว
ในรูป “(มีคน)213” ซึง่แปลเปนไทยไดวา “(มีคน) ทํ า2 จานเหลานี1้ ในประเทศไทย3” ทัง้นี้เปน
เพราะคณุลกัษณะทางภาษาโดยเฉพาะอยางยิ่ง ไวยากรณการก ยังไมมีการจํ าแนกใหมีละเอียด
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พอทีจ่ะแบงแยกใหตางจากประโยคอื่น ๆ ที่มีรูปแบบตัวแทนทางภาษาเหมือนกันได เชน “My 
money is stolen” ซึง่แปลไดวา “(มีคน) ขโมย(2) เงินของฉัน(1).

2) ขอจํ ากัดเกี่ยวกับคุณลักษณะไวยากรณการก

ในการวิเคราะหประโยคภาษาอังกฤษเพื่อหาคุณลักษณะตาง ๆ มาเปนตัวแทนทาง
ภาษานัน้ ไวยากรณการกถือไดวาเปนคุณลักษณะที่วิเคราะหไดลํ าบาก และยุงยากมากที่สุด เนื่อง
จากในทางภาษาศาสตรมีเพียง 10 การกเทานั้นที่นํ ามาใชอธิบายความหมายของประโยค แตใน
การน ํามาประยุกตใชในระบบการแปลภาษาดวยเครื่องนั้น จํ าเปนตองมีการแบงที่ละเอียดมากขึ้น
กวาทีม่อียูเพื่อใหครอบคลุมกับทุกความหมายในประโยคภาษาอังกฤษ

จากการศึกษาการใชไวยากรณการกในระบบการแปลภาษาจากงานวิจัยตาง ๆ 
[7,14,15,17,20] พบวายงัไมมตีนแบบที่แนนอนที่จะนํ ามาใชเปนหลักเกณฑในการอางอิงได เนื่อง
จาก แตละงานวจิยัยังคงใชไวยากรณการกที่ปรับเปลี่ยนใหเหมาะสมและใชงานไดกับงานวิจัยของ
ตัวเอง ซึ่งเปนการยากที่จะอางอิงงานวิจัยใดงานวิจัยหนึ่งมาเปนเกณฑ ดังนั้นงานวิจัยนี้จึงได
พยายามทีจ่ะใชทัง้การก 10 การกทางภาษาศาสตรผสมกับบางการกที่กํ าหนดไวในงานวิจัยตาง ๆ 
มาเปนเกณฑในการอางอิง

3) ขอจํ ากดัเกีย่วกับงานวิจัยดานการแปลภาษาจากอังกฤษเปนไทย

เนื่องจากการทํ างานวิจัยทางดานระบบการแปลภาษา จํ าเปนตองกระทํ าควบคูไปกับ
งานวิจัยทางภาษาศาสตรที่มีอยูในปจจุบัน ซึ่งหนังสือ รวมทั้งเอกสารที่วาดวยการแปลภาษา
อังกฤษเปนภาษาไทยตาง ๆ ที่มีจํ าหนายอยูในปจจุบันนั้น สวนใหญมักแปลในลักษณะตีความ ทํ า
ใหไมมีประโยชนตอการวิจัยมากนัก และในสวนของการวิเคราะหคุณลักษณะ รวมไปถึงการ
กํ าหนดรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยนั้น ไดสรางความลํ าบากใจใหแกผูวิจัยเปนอยางมาก
โดยเฉพาะอยางยิ่งในสวนขอการตีความและการนํ าคุณลักษณะบางคุณลักษณะมาใช ตัวอยาง
เชน ประโยค “My money is stolen by that man” ในงานวจิยัไดกํ าหนดโครงสรางประโยคภาษา
ไทยใหกับประโยคนี้เปน “NPT(3) 2 1” หรือ “ผูชายคนนั้น ขโมย เงินของฉัน” (แปลโดยมีโครงสราง
ทางภาษาเปนแบบ S V O) ซึง่ตามหลกัภาษาไทยแลว สามารถแปลไดอีกอยางหนึ่งวา “เงินของ
ฉัน ถกู ผูชายคนนั้น ขโมย” โดยมีคํ าวา “ถูก’ เปนค ําภาษาไทยที่แทรกเขามา คํ าแทรก “ถูก” นี้จะ 
ปรากฏขึน้ไดกต็อเมื่อ กริยานั้นบงการกระทํ าที่ไมดี แตในทางปฏิบัตินั้น ยังไมมีงานวิจัยใด ๆ นํ า
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คุณลักษณะเกี่ยวกับแงไมดีของกริยานี้มาใชกัน ทํ าใหงานวิจัยนี้ตองนํ ารูปแบบโครงสรางประโยค
ภาษาไทยที่นิยมใชกัน คือ S V O มาเปนเกณฑในการจัดเรียงโครงสรางแทน

แตอยางไรกต็าม ผูวิจัยก็ไดพยายามทํ าตามหลักทฤษฎีทางภาษาศาสตรที่มีอยูเกือบทั้ง
หมด โดยมบีางสวนที่ไดใชการสังเกตจากหนังสือที่รวบรวมมาได อาทิ คํ าแทรกภาษาไทยที่ใชตบ
แตงประโยคตาง ๆ ซึ่งไมมีปรากฎในงานวิจัย หรือทฤษฎีตาง ๆ
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ภาคผนวก



ภาคผนวก ก

สญัลกัษณเกี่ยวกับภาษาที่ใชในงานวิจัย

คํ าศัพท สญัลักษณที่ใช คํ าอธิบาย
- Verb_1 กริยาชองที่ 1
- Verb_3 กริยาชองที่ 3
- Verb_ing กริยาที่เติม –ing ตอทาย
active voice Act กรรตุวาจก
adjective Adj คํ าคุณศัพท
adjective phrase ADJP คุณศัพทวลี
adverb ADV หรือ Adv ค ํากริยาวิเศษณ
adverb of degree Deg_adv ค ํากริยาวิเศษณบอกปริมาณ
adverb of manner Man_adv ค ํากริยาวิเศษณบอกกริยาอาการ
adverb of place Pla_adv ค ํากริยาวิเศษณบอกสถานที่
adverb of time Tim_adv ค ํากริยาวิเศษณบอกเวลา
adverbial qualification Avbl กริยาวิเศษณ
article Art ค ํานํ าหนานาม
artificial intelligence AI ปญญาประดิษฐ
artificial neural network ANN โครงขายประสาทเทียม
attribute of object Att การกคุณลักษณะของวัตถุ
auxiliary verb “be” Aux_be กริยานุเคราะหที่มีรูปเปน “be”

auxiliary verb “being” Aux_being กริยานุเคราะหที่มีรูปเปน
“being”

benificiary Ben การกผูไดรับผลประโยชน
comitative Com การกผูมีสวนรวม
demonstrative adjective Dem_adj ค ําคุณศัพทชี้เฉพาะ
descriptive adjective Des_adj ค ําคุณศัพทบอกลักษณะ
direct object dO กรรมตรง
distributive adjective Dis_adj ค ําคุณศัพทแบงแยก
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คํ าศัพท สญัลักษณที่ใช คํ าอธิบาย
English adjective phrase ADJPE คณุศพัทวลีภาษาอังกฤษ
English adverb phrase ADVPE กริยาวิเศษณวลีภาษาอังกฤษ
English noun phrase NPE นามวลีภาษาอังกฤษ
English prepositional phrase PPE บพุบทวลีภาษาอังกฤษ
English verb phrase VPE กริยาวลีภาษาอังกฤษ
experiencer Exp การกผูมีประสบการณ
finite verb VFIN กริยาแท
goal Goa การกจุดหมาย
implement Imp การกเครื่องมือ
indirect object iO กรรมรอง
infinitive with to VINFTO -
intransitive verb VI อกรรมกริยา
linking verb VL กริยาเชื่อม
location Loc การกสถานที่
machine translation MT ระบบแปลภาษาดวยเครื่อง
manner Man -
no preposition Nprep ไมมีคํ าบุพบท
noun Noun ค ํานาม
noun phrase NP นามวลี
object Obj ผูถูกกระทํ า หรือกรรม

object subject verb O S V โครงสรางทางภาษาแบบ กรรม
ประธาน กริยา

objective complement oC สวนเติมเต็มของกรม

parallel Par การกของกริยาที่กระทํ าตอเนื่อง
กัน

passive voice Pas กรรมวาจก
possessive adjective Pos_adj ค ําคุณศัพทบอกเจาของ
preposition Prep ค ําบุพบท
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คํ าศัพท สญัลักษณที่ใช คํ าอธิบาย
prepositional phrase PP บพุบทวลี
present continuous tense Pcon ปจจุบันกาลแบบตอเนื่อง
present simple tense Pres ปจจุบันกาล
pronoun Pron ค ําสรรพนาม
purpose Pur การกบอกจุดประสงค
source Sor การกแหลงเดิม
subject Sub ประธาน

subject verb object S V O โครงสรางทางภาษาแบบ
ประธาน กริยา กรรม

subjective complement sC สวนเติมเต็มของประธาน
sum square error SSE ความคลาดเคลื่อนกํ าลังสองรวม
Thai adjective phrase structure
determiner

ADJPT ตวัก ําหนดโครงสรางคุณศัพทวลี
ภาษาไทย

Thai adverb phrase structure
determiner

ADVPT ตวัก ําหนดโครงสรางกริยาวิเศษณ
วลีภาษาไทย

Thai noun phrase structure
determiner

NPT ตวัก ําหนดโครงสรางนามวลี
ภาษาไทย

Thai prepositional phrase structure
determiner PPT ตวัก ําหนดโครงสรางบุพบทวลี

ภาษาไทย
time Tim การกเวลา
transitive verb VT สกรรมกริยา
verb V กริยา หรือคํ ากริยา
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คํ าอธิบายศัพท

3-layer perceptron โครงขายประสาทเทียมชนิดเพอรเซพตรอนแบบ
3 ชั้น

activation function ฟงกชันการกระตุน
adverbial complement สวนเติมเต็มชนิดกริยาวิเศษณ
adverbial modifier สวนขยายชนิดกริยาวิเศษณ
analysis process กระบวนการวิเคราะห
approximation function ฟงกชันเชิงประมาณ
auxiliary verb กริยานุเคราะห
backpropagation learning การเรียนรูแบบแพรยอนกลับ
bias คาความลํ าเอียง
case grammar ไวยากรณการก
corpus-based method แนวทางทีอ่าศัยฐานบทความชวยแปลภาษา
decision criteria เกณฑในการตัดสินใจ
dictionary lookup การแทนที่คํ าศัพท
epoch รอบการคํ านวณ
example-based method วธิทีีใ่ชตัวอยางชวยแปลภาษา
generation planning การวางแผนการสังเคราะห
generation process กระบวนการสังเคราะห
grammatical function หนาที่ทางไวยากรณ
hidden layer ชั้นฮิดเดน
input อินพุต
input layer ชัน้อินพุต
interlingua-based machine translation ระบบแปลภาษาโดยใชภาษากลาง
interlingua-based method วธิทีีใ่ชภาษากลางชวยแปลภาษา
key word คํ าหลัก
linguistic features ลกัษณะทางภาษา
linguistic representation ตวัแทนทางภาษา
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morphological analysis การวิเคราะหในระดับรูปคํ า
morphological generation การสังเคราะหในระดับรูปคํ า
multi-layer perceptron โครงขายประสาทเทียมชนิดเพอรเซพตรอนแบบ

หลายชั้น
node โหนด
one-to-many หนึง่ตอหลาย
one-to-one หนึง่ตอหนึ่ง
output เอาตพุต
output layer ชั้นเอาตพุต
pattern mapping table ตารางแปลงรูปแบบประโยค
pattern-based machine translation ระบบแปลภาษาโดยอาศัยรูปแบบประโยค
phrasal reconstruction การจัดเรียงโครงสรางวลี
phrase วลี
predicate ภาคแสดง
rule-based method แนวทางที่อาศัยกฎไวยากรณชวยแปลภาษา
semantic/syntactic generation การสงัเคราะหในระดับความหมายและโครง

สราง
sentential reconstruction การจัดเรียงโครงสรางประโยค
statistics-based method วธิทีีใ่ชหลักสถิติชวยแปลภาษา
syntactic/semantic analysis การวเิคราะหในระดับโครงสรางและความหมาย
tense กาล
Thai decorating word ค ําแทรกภาษาไทยที่ใชตบแตงประโยค
transfer-based method วธิทีีใ่ชการถายทอดชวยแปลภาษา
type of English phrasal construction ชนดิของโครงสรางวลีภาษาอังกฤษ
voice วาจก
weight คานํ้ าหนัก
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โครงสรางประโยคและวลีภาษาอังกฤษในขอบเขตของงานวิจัย

โครงสรางประโยคภาษาอังกฤษเกิดจากการนํ าสวนมูลฐาน 9 ชนิด  อันไดแก Subject 
(Sub), Direct object (dO), Indirect object (iO), Subjective complement (sC), Objective 
complement (oC), Intransitive verb (VI), Transitive verb (VT), Linking verb (VL) และ 
Adverbial qualification (Avbl) มาจดัเรยีงกัน ซึ่งไดทํ าใหรูปแบบประโยคที่แตกตางกันเกิดขึ้น
จ ํานวนมาก งานวิจัยนี้จะกลาวถึงเฉพาะรูปแบบประโยคที่สนใจ 19 รูปแบบ ดังตอไปนี้

รูปแบบประโยคที่ 1 Sub + VT,Act,Pres/Pcon + dO + (Avbl)
ตวัอยาง The judge sentences the thief to five years.
                   (Sub+VT,Act,Pres+dO+Avbl)

John is playing football.
         (Sub+VT,Act,Pcon+dO)

รูปแบบประโยคที่ 2 Sub + VT,Pas,Pres/Pcon + dO + (Avbl)
ตวัอยาง Dam is taught English by the teacher.
                   (Sub + VT,Pas,Pres + dO + Avbl)

รูปแบบประโยคที่ 3 Sub + VI,Act,Pres/Pcon + (Avbl)
ตวัอยาง We go by plane.
                   (Sub+VI,Act,Pres+Avbl)

He is snoring.
                  (Sub+VI,Act,Pcon)

They are bathing in the sea.
                   (Sub+VI,Act,Pcon+Avbl)

รูปแบบประโยคที่ 4 Sub + VL,Act,Pres + sC + (Avbl)
ตวัอยาง He is a student.
                   (Sub+VL,Act,Pres+sC)
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He is happy.
                   (Sub+VL,Act,Pres+sC)

Suda is very happy today.
(Sub+VL,Act,Pres+sC+Avbl)

รูปแบบประโยคที่ 5 Sub + VT,Act,Pres/Pcon + dO + iO + (Avbl)
ตวัอยาง He is giving a bone to the dog.

(Sub+VT,Act,Pcon+dO+iO)
He collects information for me.
(Sub+VT,Act,Pres+dO+iO)

รูปแบบประโยคที่ 6 Sub + VT,Act,Pres/Pcon + iO + dO + (Avbl)
ตวัอยาง He gives the dog a bone.

(Sub+VT,Act,Pres+iO+dO)
He is sending me an email now.
(Sub+VT,Act,Pcon+iO+dO+Avbl)

รูปแบบประโยคที่ 7 Sub + VT,Act,Pres/Pcon + dO + oC + (Avbl)
ตวัอยาง She puts the book on the desk.

(Sub+VT,Act,Pres+dO+oC)
Sues hangs the washing on the line.
(Sub+VT,Act,Pres+dO+oC)

รูปแบบประโยคที่ 8 Sub + VT,Pas,Pres/Pcon + iO + (Avbl)
ตวัอยาง This letter is sent to me.

(Sub+VT,Pas,Pres+iO)

รูปแบบประโยคที่ 9 Sub + VT,Pas,Pres/Pcon + sC + (Avbl)
ตวัอยาง The book is placed on the table by the boy.

(Sub+VT,Pas,Pres+sC+Avbl)
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รูปแบบประโยคที่ 10 Sub + VT,Act,Pres + VINFTO,VI + dO + (Avbl)
ตวัอยาง I like to play badminton with you.

(Sub+VT,Act,Pres+VINFTO,VI+dO+Avbl)
I like to play badminton.
(Sub+VT,Act,Pres+VINFTO,VI+dO)

รูปแบบประโยคที่ 11 Sub + VT,Act,Pres + VINFTO,VI + (Avbl)
ตวัอยาง I like to play with you.

(Sub+VT,Act,Pres+VINFTO,VI+Avbl)
I like to eat.
(Sub+VT,Act,Pres+VINFTO,VI)

รูปแบบประโยคที่ 12 Sub + VT,Act,Pres + VINFTO,VI + dO + iO + (Avbl)
ตวัอยาง He want to give a pen to me.

(Sub+VT,Act,Pres+VINFTO,VT+dO+iO)
He want to give a pen to me today.
(Sub+VT,Act,Pres+VINFTO,VT+dO+iO+Avbl)

รูปแบบประโยคที่ 13 Sub + VT,Act,Pres + VINFTO,VT + iO + dO + (Avbl)
ตวัอยาง He want to give me a pen.

(Sub+VT,Act,Pres+VINFTO,VT+iO+dO)
He want to give me a pen today.
(Sub+VT,Act,Pres+VINFTO,VT+iO+dO+Avbl)

รูปแบบประโยคที่ 14 Sub + VT,Act,Pres + VINFTO,VT + dO + oC + (Avbl)
ตวัอยาง He want to put the ball on the table.

(Sub+VT,Act,Pres+VINFTO,VT+dO+oC)
He want to hang the washing on the line today.
(Sub+VT,Act,Pres+VINFTO,VT+dO+oC+Avbl)
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รูปแบบประโยคที่ 15 Sub + VI,Act,Pres/Pcon + Avbl + VINFTO,VI + (Avbl)
ตวัอยาง I come here to play with you.

(Sub+VI,Act,Pres+Avbl+VINFTO,VI+Avbl)
I come to play with you.
(Sub+VI,Act,Pres+VINFTO,VI+Avbl)

รูปแบบประโยคที่ 16 Sub + VI,Act,Pres/Pcon + Avbl + VINFTO,VT + dO + (Avbl)
ตวัอยาง I come here to play badminton with you.

(Sub+VI,Act,Pres+Avbl+VINFTO,VT+dO+Avbl)
I come to play badminton with you.
(Sub+VI,Act,Pres+VINFTO,VT+dO+Avbl)

รูปแบบประโยคที่ 17 Sub + VI,Act,Pres/Pcon + Avbl + VINFTO,VT + dO + iO + (Avbl)
ตวัอยาง I come here to give some money to you.

(Sub+VI,Act,Pres+Adbl+VINFTO,VT+dO+iO)
รูปแบบประโยคที่ 18 Sub + VI,Act,Pres/Pcon + Avbl + VINFTO,VT + iO + dO + (Avbl)
ตวัอยาง I come here to give you some money.

(Sub+VI,Act,Pres+Avbl+VINFTO,VT+iO+dO)

รูปแบบประโยคที่ 19 Sub + VI,Act,Pres/Pcon + Avbl + VINFTO,VT + dO + oC + (Avbl)
ตวัอยาง I go home to take my sister to school.

(Sub+VI,Act,Pres+Avbl+VINFTO,VT+dO+oC)

หมายเหตุ  ก ําหนดใหสัญลักษณของโครงสรางที่มีเครื่องหมายวงเล็บ () ครอบแทนโครงสราง
ชนดิเดยีวกันที่มีจํ านวนตั้งแต 0 โครงสรางขึ้นไป และสัญลักษณของโครงสรางที่ไมมี
เครื่องหมายวงเล็บ () ครอบแทนโครงสรางที่มีโครงสรางเดียว และกํ าหนดใหเครื่อง
หมาย “+” กับ “/” แสดงตวัคั่นวลีในประโยคภาษาอังกฤษ และเครื่องหมายที่แทน
ความหมายวา “หรือ” ตามลํ าดับ
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ตารางที่ ง-1  ตัวอยางโครงสรางประโยคภาษาไทยภายใตโครงสรางทางภาษาแบบ S V O
       ทีใ่ชเปนเปาหมายในการจัดเรียงในขัน้ตอนการจัดเรียงโครงสรางประโยค

โครงสราง
ประโยคภาษาไทย ตวัอยางประโยคภาษาอังกฤษ รูปแบบของการจัดเรียง

รูปแบบที่ 1
His money is stolen.
        (1)          (2)

“มีคน” (2) (1)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
 “มีคน” (steal) (money his)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
“มีคน” (ขโมย) (เงินของเขา)

รูปแบบที่ 2
The dog is being kicked.
      (1)                (2)

“มีคน” “กํ าลัง” (2) (1)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
“มีคน” “กํ าลัง” “kick” “dog”
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
 “มีคน” “กํ าลัง” (เตะ) (สุนัข)

รูปแบบที่ 3
The dog is given a bone.
     (1)         (2)         (3)

“มีคน” (2) (3) “to” (1)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
“มีคน” (give) (bone) “to” (dog)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
“มีคน” (ให) (กระดูก) “แก” (สุนัข)

รูปแบบที่ 4
The dog is being given a bone now.
      (1)             (2)              (3)      (4)

“มีคน” “กํ าลัง” (2) (3) “to” (1) (4)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
“มีคน” “กํ าลัง” (give) (bone) “to” (dog) (now)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
“มีคน” “กํ าลัง” (ให) (กระดูก) “แก” (สุนัข) (ตอนนี้)

รูปแบบที่ 5 He snores.
(1)     (2)

(1) (2)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(he) (snore)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา (เขา) (กรน)
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โครงสราง
ประโยคภาษาไทย ตวัอยางประโยคภาษาอังกฤษ รูปแบบของการจัดเรียง

รูปแบบที่ 6
He is snoring.
(1)        (2)

(1) “กํ าลัง” (2)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(he) “กํ าลัง” (snore)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(เขา) “กํ าลัง” (กรน)

รูปแบบที่ 7
He comes to see you.
(1)     (2)       (3)    (4)

(1) (2) “เพื่อที่จะ” (3) (4)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(he) (come) “เพื่อที่จะ” (see) (you)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(เขา) (มา) “เพื่อที่จะ” (พบ) (คุณ)

รูปแบบที่ 8
He is coming to see you.
(1)       (2)          (3)    (4)

(1) “กํ าลัง” (2) “เพื่อที่จะ” (3) (4)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(he) “กํ าลัง” (come) “เพื่อที่จะ” (see) (you)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(เขา) “กํ าลัง” (มา) “เพื่อที่จะ” (พบ) (คุณ)

รูปแบบที่ 9
He comes here to see you.
(1)     (2)      (3)     (4)    (5)

(1) (2) (3) “เพื่อที่จะ” (4) (5)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(he) (come) (here) “เพื่อที่จะ” (see) (you)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(เขา) (มา) (ที่นี่) “เพื่อที่จะ” (พบ) (คุณ)

รูปแบบที่ 10
He is coming here to see you.
(1)       (2)         (3)    (4)    (5)

(1) “กํ าลัง” (2) (3) “เพื่อที่จะ” (4) (5)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(he) “กํ าลัง” (come) (here) “เพื่อที่จะ” (see) (you)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(เขา) “กํ าลัง” (มา) (ที่นี่) “เพื่อที่จะ” (พบ) (คุณ)

รูปแบบที่ 11
He gives me money.
(1)   (2)    (3)    (4)

(1) (2) (4) “to” (3)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(he) (give) (money) “to” (me)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(เขา) (ให) (เงิน) “แก” (ฉัน)
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โครงสราง
ประโยคภาษาไทย ตวัอยางประโยคภาษาอังกฤษ รูปแบบของการจัดเรียง

รูปแบบที่ 12
He is giving me money.
(1)       (2)     (3)   (4)

(1) “กํ าลัง” (2) (4) “to” (3)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(he) “กํ าลัง” (give) (money) “to” (me)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(เขา) “กํ าลัง” (ให) (เงิน) “แก” (ฉัน)

รูปแบบที่ 13 He wants to have lunch with me.
(1)    (2)       (3)       (4)        (5)

(1) (2) “ที่จะ” (3) (4) (5)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(he) (want) “ที่จะ” (have) (lunch) (with me)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(เขา) (ตองการ) (ที่จะ) (รับประทาน) (อาหารกลางวัน) (กับ
ฉัน)

รูปแบบที่ 14
My brother is kind to the dog.
        (1)     (2) (3)        (4)

(1) (3) (4)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(brother my) (kind) (to dog)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(นองชายของฉัน) (ใจดี) (ตอ สุนัข)

รูปแบบที่ 15
The rat is chased by the cat.
    (1)          (2)            (3)

NPT(3) (2) (1)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(cat) (chase) (rat)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(แมว) (ไล) (หนู)

รูปแบบที่ 16
The rat is being chased by the cat.
    (1)                (2)               (3)

NPT(3) “กํ าลัง” (2) (1)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(cat) “กํ าลัง” (chase) (rat)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(แมว) “กํ าลัง” (ไล) (หนู)

รูปแบบที่ 17
English is studied by post by me.
    (1)           (2)          (3)       (4)

NPT(4) (2) (1) (3)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(me) (study) (English) (by post)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(ฉัน) (เรียน) (ภาษาอังกฤษ) (ทาง ไปรษณีย)
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โครงสราง
ประโยคภาษาไทย ตวัอยางประโยคภาษาอังกฤษ รูปแบบของการจัดเรียง

รูปแบบที่ 18
A story is being told to me by my uncle.
    (1)             (2)          (3)          (4)

NPT(4) “กํ าลัง” (2) (1) (3)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(uncle my) “กํ าลัง” (tell) (story) (to me)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(ลงุของฉัน) “กํ าลัง” (เลา) (นิทาน) (ใหแก ฉัน)

รูปแบบที่ 19
Dam is taught English by me.
  (1)        (2)         (3)       (4)

NPT(4) (2) (3) “to” (1)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(me) (teach) (English) “to” (Dam)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(ฉัน) (สอน) (ภาษาอังกฤษ) “ใหแก” (ดํ า)

รูปแบบที่ 20
Dam is being taught English by me now.
  (1)             (2)              (3)       (4)     (5)

(4) “กํ าลัง” (2) (3) “to” (1) (5)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(me) “กํ าลัง” (teach) (English) “to” (Dam) (now)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(ฉัน) “กํ าลัง” (สอน) (ภาษาอังกฤษ) “ใหแก” (ดํ า) (ตอนนี้)

รูปแบบที่ 21
His sister drives slowly the car.
      (1)        (2)       (3)      (4)

(1) (2) (4) (3)
ประโยคภาษาไทยในรูปของคํ าภาษาอังกฤษเมื่อจัดเรียง
โครงสรางวลีแลวคือ
(sister his) (drive) (car) (slowly)
แปลเปนประโยคภาษาไทยไดวา
(นองสาวของเขา) (ขับ) (รถ) (อยางชา ๆ)

หมายเหตุ  ก ําหนดให
1. สัญลักษณ NPT(x) เมื่อ x = 1, 2, …, n เปนสญัลกัษณที่กํ าหนดใหวลีตํ าแหนงที่ x ในประโยค

ภาษาอังกฤษเปลี่ยนโครงสรางไปเปนโครงสรางนามวลีภาษาไทย
2. สัญลักษณ (x) เมื่อ x = 1, 2, …, n เปนสญัลกัษณที่กํ าหนดใหวลีตํ าแหนงที่ x ในประโยค

ภาษาอังกฤษเปลี่ยนจากโครงสรางวลีภาษาอังกฤษไปเปนโครงสรางวลีภาษาไทยที่มีชนิด
เดยีวกนั เชน แตเดิมหมายเลข 1 ใน (1) เปนต ําแหนงของวลีที่มีชนิดเปนบพุบทวลีภาษา
อังกฤษกจ็ะถูกเปลี่ยนไปเปนโครงสรางบุพบทวลีภาษาไทย
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ตารางที่ ง-2  ตัวอยางโครงสรางวลภีาษาองักฤษในขอบเขตของงานวิจัยและโครงสรางวลี
     ภาษาไทยทีต่รงกันทีใ่ชเปนเปาหมายในการจัดเรียงในขัน้ตอนการจัดเรียง

        โครงสรางวลี
โครงสรางวลี
ภาษาไทย

โครงสรางวลีภาษาอังกฤษใน
รปูของลํ าดับหนาที่คํ า

ต ําแหนงของหนาที่คํ า
ที่เลือกมาจัดเรียง

โครงสรางวลีภาษาไทยในรูปของลํ าดับ
หนาที่คํ าที่จัดเรียงแลว

รูปแบบที่ 1

Pron(1)

ตัวอยาง He is a man.
Noun(1)

ตัวอยาง John is a policeman.
Des_adj(1)

ตัวอยาง He is happy.
Verb_1(1)

ตัวอยาง He walks.
Pla_adv(1)

ตัวอยาง The cat is here.
Man_adv(1)

ตัวอยาง He drives his car slowly.
Tim_adv(1)

ตัวอยาง He is playing football now.

(1)

Pron(1)

คํ าที่เลือกมาคือ “He”
Noun(1)

คํ าที่เลือกมาคือ “John”
Des_adj(1)

คํ าที่เลือกมาคือ “happy”
Verb_1(1)

คํ าที่เลือกมาคือ “walks”
Pla_adv(1)

คํ าที่เลือกมาคือ “here”
Man_adv(1)

คํ าที่เลือกมาคือ “slowly”
Tim_adv(1)

คํ าที่เลือกมาคือ “now”

รูปแบบที่ 2

Art(1)+Noun(2)

ตัวอยาง He drives a car slowly.
NPT (Prep(1)+Pron(2))
ตัวอยาง The rat is chased by me.
Aux_be(1)+Verb_3(2)

ตัวอยาง The rat is chased by me.
Be_ing(1)+Verb_ing(2)

ตัวอยาง The rat is running.

(2)

Noun(2)

คํ าที่เลือกมาคือ “car”
Pron(2)

คํ าที่เลือกมาคือ “me”
Verb_3(2)

คํ าที่เลือกมาคือ “chased”
Verb_ing(2)

คํ าที่เลือกมาคือ “running”
รูปแบบที่ 3 Dem_adj(1)+Noun(2)

ตัวอยาง That rat is running.
(2) Class(2) (1)

Noun(2)+Class(Noun(2))+Dem_adj(1)

คํ าที่เลือกมาคือ “rat Class(rat) that”
Class(rat) ในที่นี้เปนคํ าแทรกที่เกิดขึ้น

รูปแบบที่ 4 NPT (Prep(1)+Pos_adj(2)+Noun(3))
ตัวอยาง The man is bitten by my dog.

(3) (2) Noun(3)+Pos_adj(2)

คํ าที่เลือกมาคือ “dog my”

รูปแบบที่ 5

Pos_adj(1)+Noun(2)

ตัวอยาง My car is here.
Dis_adj(1)+Noun(2)

ตัวอยาง He walks every day.
Deg(1)+Des_adj(2)

ตัวอยาง He is very happy.
Deg(1)+Man_adv(2)

ตัวอยาง He drives his car very slowly.

(2) (1)

Noun(2)+Pos_adj(1)

คํ าที่เลือกมาคือ “car my”
Dis_adj(1) +Noun(2)

คํ าที่เลือกมาคือ “every day”
Des_adj(2)+Deg(1)

คํ าที่เลือกมาคือ “happy very”
Man_adv(2)+Deg(1)

คํ าที่เลือกมาคือ “slowly very”
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โครงสรางวลี
ภาษาไทย

โครงสรางวลีภาษาอังกฤษใน
รปูของลํ าดับหนาที่คํ า

ต ําแหนงของหนาที่คํ า
ที่เลือกมาจัดเรียง

โครงสรางวลีภาษาไทยในรูปของลํ าดับ
หนาที่คํ าที่จัดเรียงแลว

รูปแบบที่ 6 Prep(1)+Noun(2)

ตัวอยาง This letter is sent to John.
(1) (2) Prep(1)+Noun(2)

คํ าที่เลือกมาคือ “to John”

รูปแบบที่ 7 Prep(1)+Art(2)+Noun(3)

ตัวอยาง He goes with a man.
(1) (3) Prep(1)+Noun(3)

คํ าที่เลือกมาคือ “with man”
รูปแบบที่ 8 Prep(1)+Dem_adj(2)+Noun(3)

ตัวอยาง He hits me with that ruler. (1) (3) Class(3) (2)
Prep(1)+Noun(3)+Class(Noun(3))+Dem_adj(2)

คํ าที่เลือกมาคือ “with ruler Class(ruler) that”
Class(ruler) ในที่นี้เปนคํ าแทรกที่เกิดขึ้น

รูปแบบที่ 9 Prep(1)+Pos_adj(2)+Noun(3)

ตัวอยาง He hits me with my  ruler.
(1) (3) (2) Prep(1)+Noun(3)+Pos_adj(2)

คํ าที่เลือกมาคือ “with ruler my”

รูปแบบที่ 10

NPT (Prep(1)+Art(2)+Noun(3))
ตัวอยาง A rat is chased by a cat.
Aux_be(1)+Be_ing(2)+Verb_3(3)

ตัวอยาง Rats is being chased by cats.

(3)

Noun(3)

คํ าที่เลือกมาคือ “cat”
Verb_3(3)

คํ าที่เลือกมาคือ “chased”
รูปแบบที่ 11 NPT (Prep(1)+Dem_adj(2)+Noun(3))

ตัวอยาง A rat is chased by that cat. (3) Class(3) (2)
Noun(3)+Class(Noun(3))+Dem_adj(2)

คํ าที่เลือกมาคือ “cat Class(cat) that”
Class(cat) ในที่นี้เปนคํ าแทรกที่เกิดขึ้น

รูปแบบที่ 12 VT(Des_adj(1))
ตัวอยาง He is happy. (1)

Des_adj(1)

คํ าที่เลือกมาคือ “happy”
ในที่นี้ “happy” จะมีชนิดเปลี่ยนเปนกริยาไทย

หมายเหตุ  ก ําหนดให หมายเลข (1) (2) (3) … (n) แทนต ําแหนงของหนาที่คํ าในวลีภาษาอังกฤษ



ภาคผนวก จ

เครื่องมือที่ใชในงานวิจัย

ในงานวจิยันีไ้ดเขียนโปรแกรมตาง ๆ ข้ึนเพื่อใชเปนเครื่องมือชวยในงานวิจัย ซึง่ประกอบ
ดวยโปรแกรมตาง ๆ ดังตอไปนี้

1. โปรแกรม Input_code เขียนดวย Ms Visual Basic version 6.0 โดยจะเปน
โปรแกรมที่ใชในการเขารหัสรูปแบบอินพุตเอาตพุต หรือ รูปแบบตัวแทนภาษาของประโยคภาษา
อังกฤษและรูปแบบโครงสรางประโยคภาษาไทยที่ตรงกัน ซึ่งงานวิจัยไดกํ าหนดรูปแบบไวดังขาง
ลางนี้

   ( คุณลักษณะทางภาษาของวลีภาษาอังกฤษลํ าดับที่ 1, คุณลักษณะทางภาษาของวลีภาษาอังกฤษ
     ลํ าดับที่ 2, …, คุณลักษณะทางภาษาของวลีภาษาอังกฤษลํ าดับที่ N)|(คุณลักษณะแทนรูปแบบของ
     การจัดเรียงโครงสรางในระดับประโยคที่ตรงกัน )

เมือ่พจิารณาตัวอยางคูประโยคอินพุตเอาตพุตของ “The train is arriving here”  จะเห็น
วามรูีปแบบตัวแทนภาษาและรูปแบบการจัดเรียงในระดับโครงสรางประโยคที่ตรงกันดังนี้

(Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (Avbl,Goa,ADVP,-,-)|(1,กํ าลัง2,3,4,5,6,7,8,9,10)

หมายเหตุ  หมายเลข 1, 2, …, 10 ในทีน่ีแ้ทน วลตีํ าแหนงตาง ๆ ตั้งแต 1 ถึง 10 ในประโยคภาษา
      อังกฤษ

รูปแบบของคูประโยคอินพุตเอาตพุตดังที่กลาวมานี้จะถูกนํ าผานโปรแกรม Input_code ทีไ่ดเขียน
ไว แปลงไปเปนคารหัสเลขฐานสองตอไป เพื่อนํ าไปใชเรียนรูและทดสอบโครงขายประสาทเทียม

2. โปรแกรม SNNS version 4.1 for Windows 95/NT เปนโปรแกรมที่ใชในการฝก
สอนและทดสอบโครงขายประสาทเทียม

รปูแบบการจัดเรียงในระดับ
โครงสรางประโยค

รปูแบบของตัวแทนภาษาของ
ประโยคภาษาอังกฤษ
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3. โปรแกรม Chk_sentence เปนโปรมแกรมที่ใชตรวจสอบประโยคที่ผิด หลังจากที่
ไดท ําการทดสอบโครงขายแลว โดยใชหลักเกณฑดังแสดงไวในหัวขอที่ 4.3

โปรแกรม SNNS version 4.1 [10] ประกอบดวยแฟมขอมูลที่เกี่ยวของ ดังนี้

1. แฟมก ําหนดโครงสรางของโครงขาย (configuration file)

configuration file เปนแฟมที่มีนามสกุลเปน .cfg ท ําหนาทีก่ํ าหนดตํ าแหนงของแฟม
ขอมลูอ่ืน จํ านวนรอบการคํ านวณที่หยุด คานัยสํ าคัญที่ยอมรับได และ คาอื่น ๆ

    Type: SNNSBATCH_2
    # If a key is given twice, the second appearence istaken.
    # Keys that are not required for a special run maybe omitted.
    # If a key is ommited but required, a default valueis assumed.
    # The lines may be separated with comments.
    # Please note the mandatory file type specificationat the begining and
    # the colon follwing the key.
    NetworkFile: j333025.net
    InitFunction: Randomize_Weights
    NoOfInitParam: 2
    InitParam: -1.0 1.0
    LearnPatternFile: train001.pat
    NoOfLearnParam: 2
    LearnParam: 0.99 0.001
    MaxLearnCycles: 10000
    MaxErrorToStop: 0.05
    #Shuffle: YES
    TrainedNetworkFile: j333025.net
    ResultFile: train001.res
    ResultMinMaxPattern: 1 147
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    #ResultIncludeInput: YES
    #ResultIncludeOutput: YES
    #This execution run loads a network and pattern file, initializes the
    #network, trains it for 100 cycles (or stops, if then error is less
    #than 0.01), and finally computes the result file letters1.
    #than 0.01), and finally computes the result file letters1.

2.  แฟมรูปแบบ (pattern file)

pattern file เปนแฟมที่มีนามสกุลเปน .pat ประกอบดวยแฟมสวนหัว (header file) มี
รูปแบบดังนี้ (ในที่นี้ Input 1 เปนคารหสัเลขฐานสองในรูปเวกเตอรที่แทนความหมายของประโยคอิน
พตุทีก่ลาวมาขางตน สวน Output 1 เปนคารหัสเลขฐานสองในรูปเวกเตอรที่แทนความหมายของ
ประโยคเอาตพุตดังกลาวเชนเดียวกัน)

#Input 1
1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 1 0 0 1
0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
#output 1
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0



93

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0

3. แฟมโครงขาย (network file)

   network file มนีามสกุลเปน .net เปนแฟมขอมูลที่สรางขึ้นมาเพื่อเก็บคาตาง ๆ ของ
โครงสรางของโครงขายไดแก คานํ้ าหนัก คาความลํ าเอียงและขอมูลการเชื่อมตอกันแตละหนวย
ของแตละชั้นของโครงขาย สามารถสรางแฟมนี้โดยใชคํ าสั่ง bignet

4. แฟมผลลัพธ (result file)

result file มนีามสกุลเปน .res เปนแฟมขอมูลที่โปรแกรมสรางขึ้นมาเพื่อแสดงคาผล
คูณของนํ้ าหนักของแตละรูปแบบอินพุตโดยจะใชแฟมขอมูลนี้เปนตัววัดผลความถูกตองของการ
แปล

5. แฟมรายงานผลทางสถิติ (log file)

   ระบบจะสรางแฟม snnsbat.log ทกุครัง้ทีท่ ําการสอนโครงขาย ซึ่งเปนแฟมขอมูลที่
รายงานผลจํ านวนรอบในการทํ าซํ้ า คาของความคลาดเคลื่อนแตละรอบ คา SSE คา MSE และ
เวลาที่ CPU ใชในการเรียนรู

ขัน้ตอนในการสรางโครงขายประสาทเทียม

1. สรางแฟมโครงขาย โดยใชคํ าสั่ง bignet และ ใสขอมูลตาง ๆ ตอไปนี้
- จ ํานวนอินพุตเวคเตอร
- จ ํานวนเอาตพุตเวคเตอร
- จ ํานวนรูปแบบที่นํ ามาสอน
- ตัง้ชื่อแฟมขอมูลที่มีนามสกุล .net

2. สราง header file โดยใชคํ าสั่ง
mkhead  <#pat_file> <#input_file> <#output_file>

3. คัดลอก head file มาวางไวที่บนหัวของแฟมรูปแบบ (pattern file)
4. ระบตุ ําแหนงของแฟมขอมูลตาง ๆ ในแฟมกํ าหนดคาของโครงขายและการกํ าหนดเกี่ยวกับ
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จ ํานวนรอบในการเรียนรู และคาอื่น ๆ ที่แฟมกํ าหนดคาของโครงขาย
5. เมือ่ก ําหนดคาตางไดใหทํ าการสอนโครงขายโดยใชคํ าสั่ง

D:\snnsv4.1\bin> snnsbat <file.cfg>
6. ดผูล จํ านวนรอบ และคา SSE ทีแ่ฟมขอมูล snnsbat.log

ขัน้ตอนในการทดสอบโครงขายประสาทเทียม

1. ท ําตามขัน้ตอนในการสรางโครงขายประสาทเทียม 2,3,4,5
2. เปลีย่นคาในแฟมกํ าหนดคาของโครงขายโดยใชสัญลักษณ “#” เพือ่ขามคํ าสั่งนั้น ๆ กับบรรทัด  

ตาง ๆ ดงันี้

   NetworkFile: j333025.net
#InitFunction: Randomize_Weights

   #NoOfInitParam: 2
   #InitParam: -1.0 1.0
   LearnPatternFile: test001.pat
   #NoOfLearnParam: 2
   #LearnParam: 0.99 0.001
   #MaxLearnCycles: 10000
   #MaxErrorToStop: 0.05
   #Shuffle: YES
   TrainedNetworkFile: j333025.net
   ResultFile: test001.res
   ResultMinMaxPattern: 1 138
   #ResultIncludeInput: YES
   #ResultIncludeOutput: YES

3. ใชโปรแกรม Chk_sentence เพื่อใชในการตรวจสอบประโยคแปลผิด
4. ประโยคที่แปลผิดจะรายงานผลในแฟมผลลัพธ (.txt)



ภาคผนวก ฉ

ตวัอยางประโยคภาษาอังกฤษ รูปแบบตัวแทนทางภาษาของประโยคภาษาอังกฤษ (รูปแบบอินพุต) รูปแบบการจัดเรียงในระดับโครงสรางประโยค (รูปแบบ
เอาตพุต) ทัง้ในกลุมทีใ่ชฝกสอนและทดสอบซึ่งมีทั้งหมด 145 ประโยค และ 138 ประโยค ตามลํ าดับ แสดงไดดังตารางที่ ฉ-1 และ ฉ-2 ตามลํ าดับ (รูปแบบเอาตพุต
ในทีน่ีจ้ะแสดงเฉพาะรูปแบบของการเขารหัสเอาตพุตแบบที่ 2 เทานั้น)

ตารางที่ ฉ-1  กลุมประโยคที่ใชฝกสอน

ลํ าดับ ประโยคภาษาอังกฤษ รูปแบบอินพุต รูปแบบเอาตพุต
1 The sun is over our heads at noon. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Loc,PP,-,-) (Avbl,Tim,PP,-,-) 12345678910
2 The table is moved to the other room. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (sC,Goa,PP,-,-) (มีคน)21345678910
3 She rewards him with a kiss. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Ben,NP,-,-) (Avbl,Imp,PP,-,-) 12345678910
4 The queen waves to the crowd. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Goa,PP,-,-) 12345678910
5 A strong wind is blowing this morning. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (Avbl,Tim,NP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
6 The fire destroys the house. (Sub,Imp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) 12345678910
7 The dishes is made in Thailand. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (Avbl,Loc,PP,-,-) (มีคน)21345678910
8 We go by plane. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Imp,PP,-,-) 12345678910
9 He collects information for me. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (iO,Ben,PP,-,-) 12345678910

10 They play tennis in this morning. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Tim,PP,-,-) 12345678910
11 This letter is sent to me. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (iO,Goa,PP,-,-) (มีคน)21345678910
12 My money is stolen. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (มีคน)21345678910
13 He comes here by car. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Goa,ADVP,-,-) (Avbl,Imp,PP,-,-) 12345678910
14 I understand you. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) 12345678910
15 He snores. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) 12345678910
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ลํ าดับ ประโยคภาษาอังกฤษ รูปแบบอินพุต รูปแบบเอาตพุต
16 He Is a student. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (sC,Att,NP,-,-) 12345678910
17 The boys are in the playground. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Loc,PP,-,-) 12345678910
18 She writes a letter to council. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (iO,Goa,PP,-,-) 12345678910
19 He is flying a kite in the field. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pcon) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Loc,PP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
20 The dog jumps at my throat. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Goa,PP,-,-) 12345678910
21 I know him by letter. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Imp,PP,-,-) 12345678910
22 The train is arriving here. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (Avbl,Goa,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
23 The dog is given a bone. (Sub,Ben,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (มีคน)23(to)145678910
24 The library is closed at five p.m. (Sub,Loc,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (Avbl,Tim,PP,-,-) (มีคน)21345678910
25 I meet him at the bank. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Loc,PP,-,-) 12345678910
26 He is sitting beside his wife. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (Avbl,Loc,PP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
27 I go to school on a bicycle. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Goa,PP,-,-) (Avbl,Imp,PP,-,-) 12345678910
28 The dog bites the man. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) 12345678910
29 He gives the dog a bone. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (iO,Ben,NP,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) 124(to)35678910
30 The tree falls on the ground. (Sub,Obj,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Loc,PP,-,-) 12345678910
31 Sue hangs the washing on the line. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (oC,Loc,PP,-,-) 12345678910
32 John used a hammer. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Imp,NP,-,-) 12345678910
33 She cleans the room every week. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) 12345678910
34 We go there every Sunday. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Goa,ADVP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) 12345678910
35 She cooks every day. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Man,NP,-,-) 12345678910
36 My car is washed every week. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (Avbl,Man,NP,-,-) (มีคน)21345678910
37 The room is cleaned by her every week. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (Avbl,Agt,PP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) NPT(3)2145678910
38 John visits his mother every month. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Goa,NP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) 12345678910
39 The man is wanted by the police. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (Avbl,Exp,PP,-,-) NPT(3)2145678910
40 He comes here very often. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Goa,ADVP,-,-) (Avbl,Man,ADVP,-,-) 12345678910
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ลํ าดับ ประโยคภาษาอังกฤษ รูปแบบอินพุต รูปแบบเอาตพุต
41 The grocer sells tea. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Goa,NP,-,-) 12345678910
42 The room is warmed by the electricity light. (Sub,Loc,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(3)2145678910
43 This book is printed with ink. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (Avbl,Imp,PP,-,-) (มีคน)21345678910
44 He is mopping the floor. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pcon) (dO,Obj,NP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
45 The book is placed on the table by the boy. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (sC,Loc,PP,-,-) (Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(4)2135678910
46 We hear with our ears. (Sub,Exp,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Imp,PP,-,-) 12345678910
47 The baby cries in the night. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Tim,PP,-,-) 12345678910
48 Those books are put in the room. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (sC,Loc,PP,-,-) (มีคน)21345678910
49 This book is written by Jack. (Sub,Goa,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(3)2145678910
50 Dam is taught English by the teacher. (Sub,Ben,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(4)23(to)15678910
51 The mules are carrying his load across the mountains. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pcon) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Goa,PP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
52 She puts the book on the desk. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (oC,Goa,PP,-,-) 12345678910
53 The cat is chased into the house by the dog. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (Avbl,Goa,PP,-,-) (Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(4)2135678910
54 The book is placed on the table by the boy. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (sC,Goa,PP,-,-) (Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(4)2135678910
55 Tea is sold by the grocer. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(3)2145678910
56 This letter is sent to me by air. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (iO,Goa,PP,-,-) (Avbl,Imp,PP,-,-) (มีคน)21345678910
57 The electricity light warms the room. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Loc,NP,-,-) 12345678910
58 They are painting the building this morning. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pcon) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Tim,NP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
59 He borrows the books from the library. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Sor,PP,-,-) 12345678910
60 Sue visits the theatre regularly. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Goa,NP,-,-) (Avbl,Man,ADVP,-,-) 12345678910
61 The book is borrowed from him by me. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (Avbl,Sor,PP,-,-) (Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(4)2135678910
62 She hits him on the head with the book. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Loc,PP,-,-) (Avbl,Imp,PP,-,-) 12345678910
63 I stay with my brother. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Com,PP,-,-) 12345678910
64 The sun is shining brightly today. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (Avbl,Man,ADVP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
65 The plane flies fast. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Man,ADVP,-,-) 12345678910
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ลํ าดับ ประโยคภาษาอังกฤษ รูปแบบอินพุต รูปแบบเอาตพุต
66 He is happy. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (sC,Att,ADJP,-,-) 1VT(3)45678910
67 The weather is hot in the summer. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (sC,Att,ADJP,-,-) (Avbl,Tim,PP,-,-) 1VT(3)45678910
68 She stays at home. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Loc,PP,-,-) 12345678910
69 She writes council the letter. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (iO,Goa,NP,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) 124(to)35678910
70 Anne is crossing the river. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pcon) (dO,Loc,NP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
71 She is in the kitchen now. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Loc,PP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-) 12345678910
72 Jim drives his sheep in a field. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Loc,PP,-,-) 12345678910
73 This girl runs to school every morning. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Goa,PP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) 12345678910
74 She is running to school now. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (Avbl,Goa,PP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
75 She sends the letter by air. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Imp,PP,-,-) 12345678910
76 The man is walking up the hill. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (Avbl,Goa,PP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
77 The man is walking slowly up the hill. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (Avbl,Man,ADVP,-,-) (Avbl,Goa,PP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
78 The baby sleeps every afternoon for three hours. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Man,NP,-,-) (Avbl,Man,PP,-,-) 12345678910
79 The cat is here. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Loc,ADVP,-,-) 12345678910
80 Dogs are good friends to men (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (sC,Att,NP,-,-) (Avbl,Ben,PP,-,-) 12345678910
81 He is visiting his friends in Bangkok. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pcon) (dO,Goa,NP,-,-) (Avbl,Loc,PP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
82 The men is kind to a dog. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (sC,Att,ADJP,-,-) (Avbl,Ben,PP,-,-) 1VT(3)45678910
83 Ken makes a cake for the party. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Goa,PP,-,-) 12345678910
84 He plays the piano very well. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Man,ADVP,-,-) 12345678910
85 He plays the piano very well. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Imp,NP,-,-) (Avbl,Man,ADVP,-,-) 12345678910
86 Suda is very happy today. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (sC,Att,ADJP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1VT(3)45678910
87 A story is told to me by my teacher. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (iO,Ben,PP,-,-) (Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(4)2135678910
88 My country is very beautiful. (Sub,Loc,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (sC,Att,ADJP,-,-) 1VT(3)45678910
89 My eyes hurt. (Sub,Obj,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) 12345678910
90 My roof leaks. (Sub,Loc,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) 12345678910
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91 He is in the office every morning. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Loc,PP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) 12345678910
92 They are playing happily in the garden. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (Avbl,Man,ADVP,-,-) (Avbl,Loc,PP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
93 A dog is being kicked by the road by a man. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pcon) (Avbl,Loc,PP,-,-) (Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(4)(ก ําลงั)2135678910
94 He is sending me an email. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pcon) (iO,Goa,NP,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) 1(ก ําลงั)24(to)35678910
95 The ball is being played. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pcon) (มีคน)(กํ าลัง)21345678910
96 My son is hit at school every day. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (Avbl,Loc,PP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) (มีคน)21345678910
97 My brother want to play football in the field. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Par,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Loc,PP,-,-) 12(ที่จะ)345678910
98 Her brother likes to read in bed. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VI,Par,VINF,-,-) (Avbl,Loc,PP,-,-) 12(ที่จะ)345678910
99 Your brother aches to be home. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VL,Par,VINF,-,-) (Avbl,Loc,ADVP,-,-) 12(ที่จะ)345678910
100 My mother likes to  travel by bus. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VI,Par,VINF,-,-) (Avbl,Imp,PP,-,-) 12(ที่จะ)345678910
101 I go to buy a book in that shop. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Pur,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Loc,PP,-,-) 12(เพื่อที่จะ)345678910
102 I go to see a friend every morning. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Pur,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) 12(เพื่อที่จะ)345678910
103 My birthday is near Christmas. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Tim,PP,-,-) 12345678910
104 Clive hopes to be a farmer. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VL,Par,VINF,-,-) (sC,Att,NP,-,-) 12(ที่จะ)345678910
105 I hate to trouble you. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Par,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) 12(ที่จะ)345678910
106 They like us very much. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Man,ADVP,-,-) 12345678910
107 A house is sold to me by the man. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (iO,Goa,PP,-,-) (Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(4)2135678910
108 I wish to be with you. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VL,Par,VINF,-,-) (Avbl,Com,PP,-,-) 12(ที่จะ)345678910
109 His sister drives slowly the red car. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Man,ADVP,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) 12435678910
110 I come to see you. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Pur,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) 12(เพื่อที่จะ)345678910
111 I come to be with you. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (VL,Pur,VINF,-,-) (Avbl,Com,PP,-,-) 12(เพื่อที่จะ)345678910
112 I come here to be with you. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Goa,ADVP,-,-) (VL,Pur,VINF,-,-) (Avbl,Com,PP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)45678910
113 I come here to see you. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Goa,ADVP,-,-) (VT,Pur,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)45678910
114 I am angry with him. (Sub,Exp,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (sC,Att,ADJP,-,-) (Avbl,Com,PP,-,-) 1VT(3)45678910
115 I walk quickly to see her. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Man,ADVP,-,-) (VT,Pur,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)45678910
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116 She is with her friend. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Com,PP,-,-) 12345678910
117 My house is opposite the market. (Sub,Loc,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Loc,PP,-,-) 12345678910
118 We expect to arrive our office. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VI,Par,VINF,-,-) (Avbl,Goa,NP,-,-) 12(ที่จะ)345678910
119 He goes to sell things at the market. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Par,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Loc,PP,-,-) 12(เพื่อที่จะ)345678910
120 He is in the office now. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pcon) (Avbl,Loc,PP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-) 12345678910
121 I am going to the temple on my birthday (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (Avbl,Goa,PP,-,-) (Avbl,Tim,PP,-,-) 1(ก ําลัง)2345678910
122 I leave home in the morning. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (dO,Sor,NP,-,-) (Avbl,Tim,PP,-,-) 12345678910
123 He sits beside me every day. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Loc,PP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) 12345678910
124 I learn to drive a car every day. (Sub,Agt,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Par,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) 12(ที่จะ)345678910
125 He goes to sell things at the market every day. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Pur,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Loc,PP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) 12(เพื่อที่จะ)345678910
126 Your words are difficult to understand. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (sC,Att,ADJP,-,-) (VI,Par,VINF,-,-) 1VT(3)(ที่จะ)45678910
127 They are hungry now. (Sub,Exp,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (sC,Att,ADJP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1VT(3)45678910
128 I am glad to see you. (Sub,Exp,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pres) (sC,Att,ADJP,-,-) (VT,Par,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) 1VT(3)(ที่)45678910
129 She is with her friend now. (Sub,Obj,NP,-,-) (VL,-,VFIN,Act,Pcon) (Avbl,Com,PP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-) 12345678910
130 I talk to him every morning. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Com,PP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) 12345678910
131 He want to give me a pen today. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Par,VINF,-,-) (iO,Ben,NP,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Tim,NP,-,-) 12(ที่จะ)35(to)4678910
132 He want to give me a pen. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Par,VINF,-,-) (iO,Ben,NP,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) 12(ที่จะ)35(to)4678910
133 He goes to school to send his teacher a letter. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pres) (Avbl,Goa,PP,-,-) (VT,Pur,VINF,-,-) (iO,Goa,NP,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)46(to)578910
134 He want to give a pen to me today. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Par,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) (iO,Ben,NP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-) 12(ที่จะ)345678910
135 He want to put the ball on the table (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Par,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) (oC,Loc,PP,-,-) 12(ที่จะ)345678910
136 The ball is being played in the garden. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pcon) (Avbl,Loc,PP,-,-) (มีคน)(กํ าลัง)21345678910
137 My brother likes to drive his car quickly. (Sub,Exp,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Act,Pres) (VT,Par,VINF,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Man,ADVP,-,-) 12(ที่จะ)345678910
138 He is sent a letter by air. (Sub,Goa,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Imp,PP,-,-) (มีคน)23(to)145678910
139 The ball is being played in the garden now. (Sub,Obj,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pcon) (Avbl,Loc,PP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-) (มีคน)(กํ าลัง)21345678910
140 He is taught English at his house. (Sub,Ben,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Loc,PP,-,-) (มีคน)23(to)145678910
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ลํ าดับ ประโยคภาษาอังกฤษ รูปแบบอินพุต รูปแบบเอาตพุต
141 He is taught English every Sunday. (Sub,Ben,NP,-,-) (VT,-,VFIN,Pas,Pres) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Man,NP,-,-) (มีคน)23(to)145678910
142 He is going to send his friend a letter. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (VT,Pur,VINF,-,-) (iO,Goa,NP,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) 1(ก ําลัง)2(เพื่อที่จะ)35(to)4678910
143 He is going to send his friend a letter now. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (VT,Pur,VINF,-,-) (iO,Goa,NP,-,-) (dO,Obj,NP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)2(เพื่อที่จะ)35(to)4678910
144 He is going to play with his friend. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (VI,Pur,VINF,-,-) (Avbl,Com,PP,-,-) 1(กํ าลัง)2(เพื่อที่จะ)34
145 He is going to play with her friend now. (Sub,Agt,NP,-,-) (VI,-,VFIN,Act,Pcon) (VI,Pur,VINF,-,-) (Avbl,Com,PP,-,-) (Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(กํ าลัง)2(เพื่อที่จะ)345

ตารางที่ ฉ-2  กลุมประโยคที่ใชทดสอบ

ลํ าดับ ประโยคภาษาอังกฤษ รูปแบบอินพุต รูปแบบเอาตพุต
1 The cat is here every day. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VL,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Loc,ADVP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
2 I am coming to see you. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) 1(ก ําลัง)2(เพื่อที่จะ)34567890
3 We travel in the sea by boat. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Imp,PP,-,-) 1234567890
4 We see them in the field every day. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
5 We come here with our family every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(Avbl,Com,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
6 We stand here every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Loc,ADVP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
7 The boy is walking now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
8 The boy is happy every Saturday. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VL,-,VFIN,Act,Pres) a(sC,Att,ADJP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1VT(3)4567890
9 The doctor gives me some medicine every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(iO,Ben,NP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 124(to)3567890
10 I come home late every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
11 He is teaching there. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Loc,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
12 The train goes there. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) 1234567890
13 He is sending me an email now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(iO,Goa,NP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลงั)24(to)3567890
14 A man sits on the chair in the parlor. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Loc,PP,-,-) 1234567890
15 A man is sitting on the chair in the parlor. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Loc,PP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
16 A man is sitting on the chair in the parlor every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
17 We travel in the sea by boat very often. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Imp,PP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) 1234567890
18 He is teaching there now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Loc,ADVP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
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19 They are running from the market to the station. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Sor,PP,-,-) a(Avbl,Goa,PP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
20 They run from the market to the station. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Sor,PP,-,-) a(Avbl,Goa,PP,-,-) 1234567890
21 He is putting the book on the desk. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(oC,Goa,PP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
22 The ball is being played now. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pcon) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) (มีคน)(กํ าลัง)2134567890
23 I see her here every day. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Loc,ADVP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
24 My pencil is on the floor behind your desk. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VL,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Loc,PP,-,-) 1234567890
25 She is speaking quietly. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
26 They attend the meeting with us. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(dO,Goa,NP,-,-) a(Avbl,Com,PP,-,-) 1234567890
27 Susan comes into the room first. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) 1234567890
28 I am coming here to go to school with you. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(VI,Pur,VINF,-,-) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Com,PP,-,-) 1(ก ําลัง)23(เพื่อที่จะ)4567890
29 The dog barks loudly every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
30 The man is being kicked by her now. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pcon) a(Avbl,Agt,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) NPT(3)(ก ําลัง)214567890
31 He is snoring. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) 1(ก ําลัง)234567890
32 Sue is hanging the washing on the line now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(oC,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
33 He is moving a table in the room now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
34 He is coming here by car. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(Avbl,Imp,PP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
35 He is coming here by car now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(Avbl,Imp,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
36 John is breaking the window with a hammer. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Imp,PP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
37 John is breaking the window with a hammer now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Imp,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
38 Jack is working very hard on the farm now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
39 A story is being told to me by my uncle. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pcon) a(iO,Ben,PP,-,-) a(Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(4)(ก ําลัง)213567890
40 The dog is being given a bone now. a(Sub,Ben,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) (มีคน)(กํ าลัง)23(to)14567890
41 John is using a hammer. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Imp,NP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
42 John is using a hammer now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Imp,NP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
43 The man is walking slowly up the hill now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
44 Dam is being taught English by the teacher now. a(Sub,Ben,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Agt,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) NPT(4)(ก ําลงั)23(to)1567890
45 Dam is taught English by the teacher every day. a(Sub,Ben,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pres) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Agt,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) NPT(4)23(to)1567890
46 John uses the hammer every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(dO,Imp,NP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
47 He is borrowing the books from the library. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Sor,NP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
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48 He is borrowing the books from the library now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Sor,NP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
49 The cat is being chased into the house by the dog. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pcon) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(4)(ก ําลัง)213567890
50 The cat is being chased into the house by the dog now. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pcon) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Agt,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) NPT(4)(ก ําลัง)213567890
51 The cat is chased into the house by the dog every day. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pres) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Agt,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) NPT(4)213567890
52 She is hitting him on the head with the book. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Imp,PP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
53 My car is washed in the morning every day. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pres) a(Avbl,Tim,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) (มีคน)2134567890
54 He takes the food to his room carefully. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(dO,Obj,NP,-,-) a(oC,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) 1234567890
55 The picture is hanging on the wall. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Loc,PP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
56 She studies hard at school every day this year. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) a(Avbl,Tim,NP,-,-) 1234567890
57 He walks to school quickly every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
58 I come here to go to school with you. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(VI,Pur,VINF,-,-) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Com,PP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)4567890
59 My teacher teaches well every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Man,NP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) 1234567890
60 The cat is eating the rat greedily. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
61 He is walking to school quickly now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
62 He is walking to school quickly. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
63 She studies hard at school. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Loc,PP,-,-) 1234567890
64 She studies hard at school every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
65 The train is leaving Thonburi. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Sor,NP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
66 The train is leaving Thonburi now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Sor,NP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
67 The train leaves Thonburi late. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(dO,Sor,NP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) 1234567890
68 He is taking the food to his room carefully. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(oC,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
69 Birds is singing song beautifully now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
70 Uthai goes to school early every day this year. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) a(Avbl,Tim,NP,-,-) 1234567890
71 We is studying English with our teacher. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Com,PP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
72 English is studied by post by me every year. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pres) a(Avbl,Imp,PP,-,-) a(Avbl,Agt,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) NPT(4)213567890
73 I like to eat. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(VI,Par,VINF,-,-) 12(ที่จะ)34567890
74 He is finding two parking spaces for us now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Loc,NP,-,-) a(iO,Ben,NP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
75 My father is giving me money. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(iO,Ben,NP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) 1(ก ําลงั)24(to)3567890
76 My father is giving me money now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(iO,Ben,NP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลงั)24(to)3567890
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77 He is finding two parking spaces for us. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(dO,Loc,NP,-,-) a(iO,Ben,NP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
78 He finds two parking spaces for us. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(dO,Loc,NP,-,-) a(iO,Ben,NP,-,-) 1234567890
79 The boy runs from home. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Sor,PP,-,-) 1234567890
80 I like to play with you. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(VI,Par,VINF,-,-) a(Avbl,Com,PP,-,-) 12(ที่จะ)34567890
81 She buys some food in the morning every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Tim,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
82 The library is downstairsใ a(Sub,Loc,NP,-,-) a(VL,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Loc,ADVP,-,-) 1234567890
83 He comes here at ten o'clock unwillingly. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(Avbl,Tim,PP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) 1234567890
84 The storm ends suddenly at noon. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Tim,PP,-,-) 1234567890
85 Ellis stays at home in the evening. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Loc,PP,-,-) a(Avbl,Tim,PP,-,-) 1234567890
86 He go home at six o'clock every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(Avbl,Tim,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
87 They leave home early every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(dO,Sor,NP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) 1234567890
88 I go home at six o'clock. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(Avbl,Tim,PP,-,-) 1234567890
89 I am going home now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
90 Two children are playing with the dolls a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Com,PP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
91 Two children are playing with the dolls now a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Com,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
92 John fishes from the pier every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Sor,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 1234567890
93 John is fishing from the pier now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Sor,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)234567890
94 English is studied by post by me. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pres) a(Avbl,Imp,PP,-,-) a(Avbl,Agt,PP,-,-) NPT(4)213567890
95 English is studied by post by me this year. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pres) a(Avbl,Imp,PP,-,-) a(Avbl,Agt,PP,-,-) a(Avbl,Tim,NP,-,-) NPT(4)213567890
96 I like to play badminton with you. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(VT,Par,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Com,PP,-,-) 12(ที่จะ)34567890
97 I want to play badminton with you today. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(VT,Par,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Com,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 12(ที่จะ)34567890
98 He comes to give me a pen. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(iO,Ben,NP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) 12(เพื่อที่จะ)35(to)467890
99 He is coming to give me a pen. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(iO,Ben,NP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) 1(ก ําลัง)2(เพื่อที่จะ)35(to)467890

100 He comes here to give me a pen. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(iO,Ben,NP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)46(to)57890
101 He is coming here to give me a pen. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(iO,Ben,NP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) 1(ก ําลัง)23(เพื่อที่จะ)46(to)57890
102 He want to give a pen to me. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(VT,Par,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(iO,Ben,NP,-,-) 12(ที่จะ)34567890
103 He want to hang the washing on the line today a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(VT,Par,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(oC,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 12(ที่จะ)34567890
104 I come here to play with you a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(Avbl,Com,PP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)4567890
105 I come to play with you a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(Avbl,Com,PP,-,-) 12(เพื่อที่จะ)34567890
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106 I come here to play badminton with you a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Com,PP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)4567890
107 I come to play badminton with you a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Com,PP,-,-) 12(เพื่อที่จะ)34567890
108 I come here to give some money to you a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(iO,Ben,PP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)4567890
109 He am coming here to give some money to you a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(iO,Ben,PP,-,-) 1(ก ําลัง)23(เพื่อที่จะ)4567890
110 I go home to take my sister to school a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(oC,Goa,PP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)4567890
111 I am going home to take my sister to school. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(oC,Goa,PP,-,-) 1(ก ําลัง)23(เพื่อที่จะ)4567890
112 I am going now to give you some money. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(iO,Ben,NP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) 1(ก ําลัง)23(เพื่อที่จะ)46(to)57890
113 I come here to give some money to my sister every day. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,ADVP,-,-) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(iO,Ben,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)4567890
114 My office is far from here. a(Sub,Loc,NP,-,-) a(VL,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Loc,ADVP,-,-) a(Avbl,Sor,PP,-,-) 1234567890
115 The baby sleeps every afternoon. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Man,PP,-,-) 1234567890
116 He likes to work here. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(VI,Par,VINF,-,-) a(Avbl,Loc,ADVP,-,-) 12(ที่จะ)34567890
117 Those birds like to sing in the morning. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(VI,Par,VINF,-,-) a(Avbl,Tim,PP,-,-) 12(ที่จะ)34567890
118 Those birds like to sing a song in the morning. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(VT,Par,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Tim,PP,-,-) 12(ที่จะ)34567890
119 I want to go to school by bus. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(VI,Par,VINF,-,-) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(Avbl,Imp,PP,-,-) 12(ที่จะ)34567890
120 The shop is closed by the grocer by six o'clock every day. a(Sub,Loc,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pres) a(Avbl,Agt,PP,-,-) a(Avbl,Tim,PP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) NPT(3)214567890
121 The farmer uses a screwdriver to remove the hinge. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(dO,Obj,NP,-,-) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)4567890
122 She goes to the market to buy some fruit. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VI,-,VFIN,Act,Pres) a(Avbl,Goa,PP,-,-) a(VT,Pur,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) 123(เพื่อที่จะ)4567890
123 The room is cleaned by her in the morning. a(Sub,Loc,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pcon) a(Avbl,Agt,PP,-,-) a(Avbl,Tim,PP,-,-) NPT(3)214567890
124 The room is being cleaned now. a(Sub,Loc,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pcon) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) (มีคน)(กํ าลัง)2134567890
125 The room is cleaned every day. a(Sub,Loc,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pres) a(Avbl,Man,NP,-,-) (มีคน)2134567890
126 They are punished in the morning. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pres) a(Avbl,Tim,PP,-,-) (มีคน)2134567890
127 He is sent a letter every day. a(Sub,Goa,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pres) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) (มีคน)23(to)14567890
128 He is sent a letter. a(Sub,Goa,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pres) a(dO,Obj,NP,-,-) (มีคน)23(to)14567890
129 He is being sent an email. a(Sub,Goa,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) (มีคน)(กํ าลัง)23(to)14567890
130 He is being sent an email now. a(Sub,Goa,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pcon) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) (มีคน)(กํ าลัง)23(to)14567890
131 His sister is driving slowly the red car. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) 1(ก ําลัง)243567890
132 His sister is driving slowly the red car now. a(Sub,Agt,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pcon) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1(ก ําลัง)243567890
133 I am glad to see you here. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VL,-,VFIN,Act,Pres) a(sC,Att,ADJP,-,-) a(VT,Par,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Loc,ADVP,-,-) 1VT(3)(ที่)4567890
134 I am glad to see you here now. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VL,-,VFIN,Act,Pres) a(sC,Att,ADJP,-,-) a(VT,Par,VINF,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Loc,ADVP,-,-) a(Avbl,Tim,ADVP,-,-) 1VT(3)(ที่)4567890
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ลํ าดับ ประโยคภาษาอังกฤษ รูปแบบอินพุต รูปแบบเอาตพุต
135 He likes to send me a letter. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(VT,Par,VINF,-,-) a(iO,Goa,NP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) 12(ที่จะ)35(to)467890
136 He likes to send me a letter every day. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(VT,Par,VINF,-,-) a(iO,Goa,NP,-,-) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Man,NP,-,-) 12(ที่จะ)35(to)467890
137 That book is borrowed from the library. a(Sub,Obj,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Pas,Pres) a(Avbl,Sor,PP,-,-) (มีคน)2134567890
138 I want you so much. a(Sub,Exp,NP,-,-) a(VT,-,VFIN,Act,Pres) a(dO,Obj,NP,-,-) a(Avbl,Man,ADVP,-,-) 1234567890
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ลงกรณมหาวทิยาลัย  ในปการศึกษา 2539  และเขาศึกษาตอในหลักสูตวิทยาศาตรมหาบัณฑิต
คณะวทิยาศาสตร  ภาควิชาคณิตศาสตร  ณ สถาบันแหงเดียวกัน
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